Journal:
Viet Nam Hoc

TAPCHIVIETNAMHOC

Dat-lam-hak Gian-kio A~ | 7Lk 5 25 %

Research Papers:

1. Vietnamese language history in an interdisciplinary context 4

Journal:
Viet Nam Hoc

Lich sir tiéng Viét trong bdi canh lién nganh
Mark ALVES

2. Precautions in teaching Vietnamese dialectal vocabulary to foreigners 38
Mot vai lwu y vé viée gidi thiéu tir ngit dia phuong

khi day tiéng Viét cho nguoi nuéc ngoai

il TAPCHIVIETNAMHQC
3. A case study of language attitudes of Cantonese 52 ﬂat-lam-hak ﬁ|an-k|u /\‘\ I\ j‘ A%% %—i’ﬁ%

in District 5, Ho Chi Minh City, Vietnam
Théi d6 ngon ngtr ctia nguoi Quang Dong
& Quan 5 Thanh phd HO Chi Minh

LU Bgi Thién Vol 4, No.|

January

2023

g
5
S
L
(==}
=
=9
—
=
&S
=
m
—
—
=
=
=
S
(]
—
o)
i =}
()
=
=
O
—
=
o
=
=
=)
s}
Oat-
lam-
hak
Gian-
kiu
~
L
N
H
H
&
il
%

9“ 77 861001

2706 01
ISSN: 2706-8617




Journal:
Viet Nam Hoc

TAPCHIVIETNAMHOC

Dat-lam-hak Gian-ki . 7Lk 7 557 5
Vol.4, No.1,

aaaaaaa



Journal®
Viet Nam Hoc

TAPCHIVIETNAMHOC

Oat-lam-hak Gian-kiu /X ;7 L 57 25 5¢
Advisory Board

Bao THAI (THAI Duy Bao)
(Linguistics, ANU, Australia)

DPINH Quang Hai (History, VASS, Vietnam)

DOAN Thién Thuat

(Linguistics, VNU-Hanoi, Vietnam)
IWAI Misaki %555 40

(Sociology, Kanda U.L.S, Japan)

Hy Van LUONG (LUONG Van Hy )

(Anthropology, University of Toronto, Canada)

Michael HSIAO

(Sociology, Academic Sinica, Taiwan)

NGO Nhu Binh (Linguistics, Harvard U., USA)

NGO Vin L¢
(Anthropology, VNU-HCM, Vietnam)

NGUYEN Thi Phuong Cham
(Culture, VASS, Vietnam)

SHIU Wen-tang
(History, Academic Sinica, Taiwan)

TRAN Tri Dbi
(Linguistics, VNU-Hanoi, Vietnam)
Editor-in-Chief

Wi-vun CHIUNG
(National Cheng Kung Univ., Taiwan)

Editorial Board

BUI Quang Hiing

(National Univ. of Kaohsiung, Taiwan)
Frank DHONT

(National Cheng Kung Univ., Taiwan)

HO Thi Thanh Nga (Culture, VASS, Vietnam)

Peter KANG

(National Donghwa University, Taiwan)
PHAM Ngoc Thuy Vi

(Anthropology, VNU-HCM, Vietnam)
SHIMIZU Masaaki ;5% 7KEHH
(Osaka University, Japan)

TAN L&-kun (National Cheng Kung Univ., Taiwan)

TRAN Thi Lan
(National Univ. of Kaohsiung, Taiwan)

Vol.4, No.1, January 2023

Vietnamese editor
LU Viét Hung

LU Boi Thién

PHAM Ngoc Thiy Vi
THAI Thi Thanh Thay

Taiwanese editor
PHOA-" Siu-lian

Chinese editor
TAN Li-idng

Japanese editor
SHIMIZU Masaaki

English editor
Vivian SU

Administrative editor
TAN Li-idng

Publishers

Center for Vietnamese Studies, NCKU
Asian Atsiu International
(1 University Rd., Tainan 701, TATWAN)

Open access at
https://cvs.twl.ncku.edu.tw/jovnh/

Abstracting & Indexing

ARHATIEHY TCI, ACI, CEPS
TR A Electronic version
http://www.airitilibrary.com

ISSN:2706-8617 (print)
ISSN:2706-8625 (online)

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced in any

form or by any means without permission in writing from the publishers.




Contents B %

Research Papers:

1. Vietnamese language history in an interdisciplinary context 4
Lich sur tiéng Viét trong bbi canh lién nganh
Mark ALVES

2. Precautions in teaching Vietnamese dialectal vocabulary to foreigners 38
Mot vai luu ¥ vé viée gidi thiéu tir ngir dia phuong
khi day tiéng Viét cho nguoi nudc ngoai
TRAN Tri Déi

3. A case study of language attitudes of Cantonese 52
in District 5, Ho Chi Minh City, Vietnam
Thai d¢ ngon ngilr cua ngudt Quang Dong
& Quan 5 Thanh phd H6 Chi Minh
LU Boi Thién



Journal of Viet Nam Hoc Vol.4, No.1, pp.4~37, 2023
https://doi.org/10.6928/JVNH.202301_4(1).0001

Lich sir tiéng Viét trong boi canh lién nganh

Mark ALVES

Dai Hoc Montgomery, My

Tom tat

Muc tiéu ctia bai viét nay 1a chia sé nhiing hiéu biét vé nghién ciru ngén
ngir hoc lich st tiéng Viét voi nhitng nguoi khong chuyén vé ngén ngit hoc va
két nbi nhitng nghién ctru d6 véi cac cha dé lich str dan toc. Cac mit cua lich sir
ngdn ngr cua tiéng Viét duoc xem xét bao gé)m nguén géc ngtr h¢ Nam A, su luu
giit va thay d6i ngon ngit clia cac yéu td nguyén goc do, su tiép xic ngdn ngit voi
tiéng Han va cac tr muon tiéng Han, va sy phat trién lich sir cua thanh diéu tiéng
Viét va nhitng thay doi trong céu trac am tiét. Nhin chung, sy tiép xGic ngdén ngit
v6i tiéng Han cua tiéng Viét trong hai thién nién ky qua da dan dén nhiéu tir vay
muon trong cac thoi ky khac nhau va mot sb thay doi ngon ngit so voi cdu tric 4m
vi gbc Nam A, nhiing thay doi d6 da dién ra trong mot thoi gian rat dai. Ngoai ra,
mét sd dic diém ngdn ngit ban dia van con ton tai tham chi ca thién nién ky sau
khi tiép xuc véi tiéng Han, va tiéng Viét van giir duoc cac tir va dic diém ciu triic
ngdn ngit Nam A. Birc tranh ngon ngit lich str ndy c6 ¥ nghia ddi véi vi thé ngon
ngit xa hoi cia ngdn ngir Viét to tién ¢ thién nién ky thtr nhét va cia tiéng Viét o

thién nién ky th{ hai.

Tur khoéa: lich sir ngdn ngir, tiéng Viét, lién nganh
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Vietnamese Language History

in an Interdisciplinary Context

Mark ALVES
Montgomery College, USA

Abstract

The goal of this article is to share insights of historical linguistic research on
Vietnamese with non-linguists and relate such research to ethnohistorical topics.
The aspects of Vietnamese language history considered include Austroasiatic
origins, retentions and changes of those original linguistic elements, language
contact with Chinese and Chinese loanwords, and the historical development
of Vietnamese tones and changes in syllable structure. Overall, while language
contact with Chinese over the past two millennia has resulted in numerous
loanwords from different periods and some changes from the original Austroasiatic
phonological structure, those changes happened over a long period of time. Some
native linguistic features remained even a millennium after contact with Chinese,
and Vietnamese has still retained Austroasiatic words and various linguistic
structural features. This historical linguistic picture has implications for the
sociolinguistic status of the ancestral Vietic language in the 1st millennium and of

Vietnamese in the 2nd millennium.

Keywords: language history, Vietnamese, interdisciplinary
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1. Introduction

Investigating the history of the Vietnamese language is challenging due to
its past complex language-contact situation and its modern linguistic typological
profile.! Vietnamese comes from an ancestral Austroasiatic language® that has
been in long-term contact with varieties of Chinese, Tai languages,’ and other
Austroasiatic languages to varying degrees for centuries and even millennia.
As for its linguistic profile, the structure of the modern Vietnamese syllable
resembles that of Chinese; however, to some degree, this is a misleading
perception as Vietnamese retains some native linguistic elements, and some
of the changes in Vietnamese can be considered part of the Southeast Asian
linguistic area. Vietnamese is a tonal and monosyllabic language, much like
varieties of Chinese, but it also has syntactic features (e.g., adjectives, possessive
words, and determiners occur after nouns, as in ca tuwoi (fish - fresh) “fresh fish”,
not before, in contrast with Chinese, as in £ xianyu (fresh - fish) “fresh fish”)

and a productive style of reduplication (i.e., copying of parts of words, or tu lay

' An example of this complexity is a recent Vietnamese-language publication, a 600-page book

on Vietnamese language history, by Tran Tri Ddi (2022). The general topics in this article are
covered in detail in that work.

In this article, I use the term “Austroasiatic” (coined by Schmidt in 1906), which is widely
accepted. The term “Mon-Khmer” has also been used, but its usage is sometimes unclear,
either being synonymous with “Austroasiatic” or referring to a major branch within
Austroasiatic, and there is not complete agreement about its phylogenetic status. The term
“Austroasiatic”, on the other hand, is unambiguous and uncontroversial.

Tai is a branch of the Kra-dai language family. Tai includes Thai, Lao, varieties of Zhuang,
some 60-plus languages in total, some of which are minority groups in northern and north-
central Vietnam (e.g., White Tai, Nung, etc.). The history of Vietnamese language contact with
Tai is complex, and details are lacking. I assume contact with varieties of Tai in early periods
of history from the Ist millennium BCE (probably an earlier stage in the Kradai language
family than Proto-Tai) and in various stages of Tai-speaking communities. While Tai-Vietic
language contact is often assumed in historical linguistic studies, including legendary histories
(e.g., the Au Viét / %A% and Lac Viét / # 4% peoples), there is little concrete evidence in
the history of this contact before the 2nd millennium CE. Alves (2020b) suggests that some
two dozen shared words could indicate Tai-Vietic language contact in early history, but this
is in contrast with several hundred early Chinese loanwords. The question of early Tai-Vietic
language contact deserves more careful study, but that is beyond the scope of this article.

6



........................................................................................................................ Vietnamese language history ... Mark ALVES ...
in Vietnamese, as in /am bam “to mumble”, khiic khuyu ‘winding, tortuous’, etc.),
resembling features of other Austroasiatic languages.*

This complex typological linguistic profile and history of language
contact has, in publications going back a century, led to problematic claims
about Vietnamese language history based on incomplete data and/or weak
analytical methods (e.g., questions of language origins,” sources of loanwords
in Vietnamese, how and when Vietnamese underwent changes in linguistic
structures or features). A consequence of problematic historical linguistic
claims is that they can skew the larger ethnohistorical picture of the Vietnamese
language.

It is, therefore, useful to review issues in Vietnamese language history to
present supported historical linguistic claims and consider implications in broader
ethnohistorical questions. The issues considered in this article include four main

aspects.

Key linguistic issues

1- The Austroasiatic origins of Vietnamese

2- The nature and degree of language contact with and linguistic influence
from Chinese

3- The historical development of Vietnamese tones

4- Changes from a disyllabic to monosyllabic typology _=.
O
S P . . —
The linguistic information in this article is, as much as possible, presented in —
a non-technical way. However, the information will be more accessible to readers | €\)
with at least general knowledge of Vietnamese and/or Chinese. I will mostly 3
use basic, commonly understood terminology (e.g., tones, syllables, consonants, -1
etc.). Lightly technical words (e.g., monosyllabic, consonant clusters, etc.) are O
()
4 See Alves (2019) for description of the issue of morphology and word-formation in

Vietnamese in comparison with other Austroasiatic languages.
> See Alves (2006) for discussion of the issue of past claims of Vietnamese linguistic affiliation.
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briefly explained. Also, while points 1 and 2 are more readily understood by non-
specialists, points 3 and 4 are more complex. However, those latter issues can be
understood in a general way (e.g., that the ancestral language of Vietnamese had
more complex word shapes than modern Vietnamese does). This is important
as one goal is to relate the historical linguistic information to ethnohistorical
matters.

Some observations based on the study of those linguistic matters include
the following. First, the modern linguistic typological structure of Vietnamese,
which is Chinese-like in many ways, was not reached by a rapid process of
change; instead, the process took many centuries. Second, Vietnamese has
retained many native, non-Chinese linguistic features and words despite adopting
numerous Chinese loanwords. Thus, I argue that this historical linguistic scenario
of retention of features implies significant social status of the ancestral language
of Vietnamese, despite profound language contact with a local Chinese-speaking
community through the 1st millennium and into the early 2nd millennium.

Subsequent sections summarize previous studies of Vietnamese
language history, present the four key linguistic aspects noted above and offer
ethnohistorical implications, and review key insights of the historical linguistic

information.

2. Past Research on Vietnamese Language History

The earliest discussion of the origins of Vietnamese and its connection to the
Austroasiatic language family was by Logan (1852:658) (using the term “Mon-
Anam” language group). He provided some comparative data (Logan 1856)%,
though the lexical data was minimal and not analyzed in a rigorous way. Around
the turn of the 20th century, additional comparative lexical data supporting that
connection continued to grow (e.g., Blagden 1894, and see more detail in Tran
Tri D61 2022:128-129). Nevertheless, such data was still limited, and historical

6 in the Appendix to Chapter VI of Part I :1-20
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linguistic methodology was still new and undeveloped.

Maspero (1912) provided the first in-depth study of Vietnamese historical
linguistics based on substantive quantities of lexical data from Vietnamese,
Muong dialects, Austroasiatic, Tai languages, and Chinese, and Chinese historical
phonological studies. Looking at lexical data and considering the presence of
tones in both Vietnamese and Tai languages (Maspero 1912:99), he assumed an
affiliation between Vietnamese and Tai languages.

Haudricourt (1953 and 1954b) updated the matter by proposing a hypothesis
of how Vietnamese-along with Chinese and Tai languages-could have developed
tones from an earlier non-tonal stage. He also noted shared early Chinese
loanwords in Vietnamese and Tai languages (1954a), showing these were not
instances supporting a Tai-Vietic connection, as Maspero had supposed. This re-
evaluation of the data with a new historical linguistic hypothesis provided strong
support that Vietnamese belongs to the Austroasiatic language family.

Later in the 20th century, there was growing support for Haudricourt’s
hypothesis for Vietnamese affiliation (e.g., Thomas and Headley (1970), Ferlus
(1975, 1979, 2014, etc.), Nguyén Tai Can (1995), etc.), and historical linguistic
studies in neighboring tonal languages. Further research led to the idea that
Vietnamese is part of the Viet-Muong sub-branch, which in turn belongs to the

Vietic (a term coined by Hayes 1982) branch of Austroasiatic. Simultaneously,

various linguistic features of Vietnamese are shared by other languages in S-
Mainland Southeast Asia (e.g., Thai, Lao, and other Tai languages; Khmer, .SS':
Bahnar, and other Austroasiatic languages; Cham, Ede, and other Chamic =
languages). This puts Vietnamese inside the Southeast Asian linguistic area, an &
area of long-term language contact resulting in sharing of linguistic features 3
among languages of different groups. Thus, supposed Chinese features and  mlem
even native Vietnamese features must also be viewed from the larger lens of .g
language contact with neighboring languages over many centuries and millennia. .

Suggesting that Vietnamese linguistic typology is only due to contact with

Chinese is oversimplification and even misleading.

9
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Thus, while language contact with Chinese and resulting linguistic
influence is unquestionable, the details require clarification. In the 21st century,
there have been new developments in understanding the history of Vietnamese
language contact (e.g., Tran Tri D&i 2018). Crucially, Phan (2013) hypothesized
the existence of “Annamese Chinese”, a local Chinese community in northern
Vietnam (following Nguyén Tai Can (1979)). There have also been growing
linguistic data sources and tools (see Alves 2020a), as well as methods of
historical linguistic research with interdisciplinary approach (ethnohistory,
archaeology, etc.).

Overall, research confirms that Vietnamese is an Austroasiatic language
with a Chinese-style linguistic template and significant lexical borrowing from
Chinese. This situation developed through both Sinitic-Vietic bilingualism and a
Chinese literary tradition. However, it is also due to linguistic tendencies in the
Southeast Asian region, and with some retained native features. The next sections
deal with the Austroasiatic origins and Chinese loanwords and then with the
development of tones in Vietnamese and of changes in the Vietnamese syllable

structure.

3. The Austroasiatic Origins of Vietnamese

We begin with the affiliation of Vietnamese in the Austroasiatic language
family. Austroasiatic consists of at least a dozen branches, made up of 160+
languages throughout Mainland Southeast Asia, southern China, and Eastern
India (Sidwell 2009). As noted, Vietnamese belongs to the Viet-Muong sub-
branch of the Vietic branch of Austroasiatic, as in Diagram 1.7 However,
distinguishing languages and dialects can be challenging: the term “Muong”
does not clearly refer to one language. There are thirty documented varieties

with differences in phonology and vocabulary (see Nguyén Vin Tai 2005). Phan

7 See Sidwell and Alves 2021 for an updated view of the phylogenetic distribution of Vietic
languages.

10
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(2012) describes the situation as a paraphyletic taxon. That is, rather than being
a single sub-branch in Viet-Muong in contrast with Vietnamese, the varieties of
Muong and Nguon and Vietnamese have roughly equivalent status. For now, we
can consider them part of a group, with Vietnamese as the most Sinicized of the

group, making it stand out from other Viet-Muong languages.

Austroasiatic

Palaungic Katuic (central
Vietnam and
southern Laos)

J

Vietic etc.

Mundic (India) (Myanmar and
China)

Cuoi-Tho,

Chut-Arem,
etc.

Muong and
Nguon dialects

Vietnamese

Diagram 1. The position of Vietnamese in Austroasiatic

As Austroasiatic has many languages spread over a wide geographic

range, there are counterexamples to generalizations of linguistic structures

among Austroasiatic languages. Nevertheless, most Austroasiatic languages
have disyllabic/sesquisyllabic® root words and lack tone systems, in contrast

to monosyllabic and tonal Vietnamese (as are Viet-Muong and Cuoi-Tho

8 The word “sequisyllabic” refers to an iambic stress pattern in which the first syllable of a
disyllabic word is unstressed, while the second syllable carries the main stress (compare
English “because” or “enough”, with such a stress pattern). Moreover, the unstressed syllable

—
(q @}
~—
-
o)
=
—
)
()

is phonologically reduced, sometimes characterized as being “one-and-a-half” syllables.
These are exemplified by the words for ‘husked rice’ in Table 1. In the Lawa language, the
word is rako?, in which the sesquisyllable is [ra], while in the Vietic language Arem, it is yko?,
with simply [g] as a presyllable. However, as the word “sesquisyllabic” is more specialized,
“disyllabic” is used throughout this article.

11
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languages).

Linguistic evidence connecting tonal, monosyllabic Vietnamese with
nontonal, disyllabic Austroasiatic languages comes from decades of research, as
discussed in Section 2. The main types of support for the Austroasiatic affiliation
of Vietnamese includes (a) shared basic vocabulary (e.g., words for numbers,
body parts, natural phenomena, etc.), (b) recurring phonological correspondences
(i.e., patterns of speech sounds among cognates in the languages), and (c)
Austroasiatic linguistic features (e.g., reduplicative words/tu 14y, word order in
noun phrases (e.g., adjectives after nouns), certain phonological features (e.g.,
registral phonation), etc.).

Another link between Vietnamese and Austroasiatic is in the conservative
Vietic languages. Vietic languages such as Arem, Thavung, Ruc, and others have
typical Austroasiatic features (e.g., disyllabic, incipient tonal systems or no tonal
systems, etc.) similar to those in languages such as Khmer, Mon, and Katu and
Bahnar.” Vietnamese is clearly related to these conservative Vietic languages,
and those languages in turn have clear connections to Austroasiatic.

Linguistic data can help to envision this change from Austroasiatic to
Vietnamese. A core practice in historical linguistics is the reconstruction of
proto-language speech sounds and words. Table 1 contains words from historical
stages: from Proto-Austroasiatic, to Vietic, to Viet-Muong, modern Vietic
languages, and Vietnamese. A progression is evident from more complex to
simpler word shapes and from words without tones to those with tones.

The three meanings considered are ‘nose’, ‘husked rice’, and ‘belly’ (the
latter variously developed the meanings ‘middle’ or ‘inside’ in Austroasiatic
languages, including Vietnamese). Asterisks * mark reconstructions of earlier
sounds and word-forms. The first two rows show substantial similarity between
Proto-Austroasiatic and Proto-Vietic. The third and forth rows show cognates

in modern Austroasiatic languages, including words from languages of the

9 See Alves (2021) for a summary of the range of linguistic typological features of Vietic
languages.

12
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Palaungic branch and from the Vietic language Arem. Proto-Vietic did not have
tones; instead, it had sounds at the ends of words not in Vietnamese, including *s
or glottal stop *? (discussed in Section 5 on tones), though they are in Palaungic
and Arem (which has [h]). However, at the Proto-Viet-Muong stage, tones are

reconstructed, and tone categories are indicated with superscript letters. The

forms in modern Muong and Vietnamese are comparable.

Table 1. Stages from Proto-Austroasiatic to modern Vietnamese'®

‘belly/middle’| ‘husked rice’| ‘nose’ ‘squirrel’
Proto-Austroasiatic (c. 2000 BOM | *kluuny *rk[aw]? *muus *prook
Proto-Vietic (c. 1000 BC) *klo:n *r.ko:? *mu:s *p.rok
Modern Palaungic languages klup rako? mu:s [o]pra?

(in Riang) (in Lawa) (in Lamet)| (in Palaung)
Modern Arem (Vietic) tla:n nko? mith para:k
Proto-Viet-Muong'? (c. 1000 AD) | *klop* *oka:w” *muzj© *kro:k"”
Modern Muong tlong, klong cdo miii NA
Middle Vietnamese (c. 1600 AD) tlad £ao0 mii soc
Modern Vietnamese trong gao mii sOC

This article is not the place for a description of phonological patterns

from stage to stage. Past studies (various publications noted in Section

2) have identified such patterns, though more investigation is needed to
clarify diachronic developments. Nevertheless, the evident phonological
correspondences exemplify the connections and transitions over time. Such

data is similarly seen in hundreds of basic Austroasiatic etyma in Vietnamese

10" All data in this table can be located in the open-access Mon-Khmer Etymological Dictionary

online at http://sealang.net/monkhmer/dictionary/.

—
(q @}
~—
-
o)
=
—
)
()

1" Approximate dates of proto-language stages from various past studies are tentative, but they
are necessary to give a chronological perspective.

12 The only extensive reconstruction of Proto-Viet-Muong is that of Thompson (1976), who
reconstructed several hundred words. I here provide slightly updated versions of those.

13
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(Hd 1992; Alves 2020 a), constituting systematic evidence relating Vietnamese
to Proto-Austroasiatic. Basic vocabulary items have very low cross-linguistic
rates of borrowing, so they are widely used by historical linguists as a key
criterion to establish language affiliation. When such data is carefully analyzed,
and robust patterns are identified and checked by different researchers, the
historical linguistic picture becomes more certain.

Table 2 contains samples of Vietnamese words with their corresponding
reconstructed Proto-Austroasiatic forms and samples of cognates in other
Austroasiatic languages. These words are basic vocabulary from multiple
semantic domains, some of which highlights aspects of early Austroasiatic
culture, such as rice production and weaving/plaiting. In each case, the Proto-
Austroasiatic reconstructions are not chosen merely due to phonological
similarity, but rather, sounds in each word can be connected to the modern
phonological forms, like those in Table 1. The overall forms match, but more
details are needed. For example, Vietnamese ‘b’ and ‘d’, both voiced sounds,
correspond to *p and *t, both voiceless sounds, a common pattern in many other
Austroasiatic etyma in Vietnamese. Vietnamese ‘n’ corresponds either to *n or
*d, also seen in many other words. Other details are related to correspondences
of tones, as discussed in Section 5.

Furthermore, these Proto-Austroasiatic reconstructions are based on words
in several branches of Austroasiatic in a wide geographic distribution. Such data

dates these proto-language forms back to the pre-2000-BCE period.

14
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Table 2. Proto-Austroasiatic etyma in Vietnamese in multiple semantic domains

Domain Examples Proto- Examples in Austroasiatic
Austroasiatic| Languages

Body parts mit ‘eye’ *mat mat (Car, Nicobar Islands)
tai ‘arm/hand’ *sii[?] ti: (Ho, India)

mili ‘nose’ *muus muh (Semelai, Malaysia)

Natural nudc ‘water’ *daak daik (Mon, Myanmar & Thailand)

phenomena may ‘cloud’ *rmuul Ima] (Kui, Thailand)
bay ‘to fly’ *par par (Palaung, Myanmar)

Numerals mot ‘1’ *muuj mooj (Pacoh, Vietnam)
ba ‘3’ *pi? pa:j (Mnong, Vietnam)
bbn ‘4’ *pun? pon (Mundari, India)

Units of time | ngay ‘day’ *tyii? thpaj (Khmer, Cambodia)
nam ‘year’ *cnam snem (Khasi, East India)

Locations trong ‘inside’ *kluen klon (Bru, Vietnam)
dam ‘right side’ *tam ?atoam (Taoih, Vietnam)

Kinship con ‘child’ *kuun koan (Nancowry, Nicobar Islands)
chau ‘grandchild’ *cuu? caw (Mon, Myanmar & Thailand)
me ‘mother’ *mee? me: (Surin Khmer, Cambodia)

Early culture | cho ‘dog’ *co? cho: (Chong, Thailand)
dan ‘to weave’ *taan tan (Semelai, Malaysia)
bao ‘dream’ *mp[0]? mpa:w (Sre, Vietnam)

Rice nong ‘winnowing | *kdo:n pduy (Khasi, East India)

production basket’
cam ‘bran’ *skaam? ka:m (Khsing-mul, Laos & Vietnam)
cbi ‘mortar’ *guul gul (Temiar, Malaysia)

Considering this lexical data and the established connections of these
Vietnamese words to Proto-Austroasiatic, we can consider ethnohistorical
implications. In archaeological literature, it has been hypothesized that Neolithic
agriculturalists who migrated throughout Mainland Southeast Asia from about
2000 BCE were Austroasiatic speakers (e.g., Bellwood 2004, Higham 2017, etc.).
These groups brought a cultural package of “...incised & impressed pottery style,
rice farming, domestic pig and dog, and, eventually, Austroasiatic speakers”

(Rispolli 2007:240). Thus, those groups used the Proto Austroasiatic words in

15
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Tables 1 and 2, and the Vietnamese language is ultimately connected to this
Neolithic era event.

Readers should note that language, ethnicity, and genetic profile are not
necessarily all equally constant over time and can and do involve complex
sociocultural contact situations. Different ethnic groups sometimes shift to
other languages, and gene pools and societies can blend. I am not assuming
unbroken continuity in all aspects from Austroasiatic-speaking groups to modern
Vietnamese people, and issues of the history of ethnicity and gene pools are
beyond the scope of this historical linguistic study. But the words connected
to the past-and sociocultural details they reflect-can be considered direct
connections to a language and its speakers 4,000+ years ago.

Between Proto-Austroasiatic and modern Vietnamese are the stages of
Proto-Vietic and then Proto-Viet-Muong. My working hypothesis is that Proto-
Vietic became a language group separate from others in Austroasiatic by or
during the start of the Bronze Age (Pong Pau culture, ¢. 1500-1000 BCE) (see
Alves 2020b:xix), though there is no certain means of determining that. Still, the
onset of the Metal Age in any society is typically associated with sociocultural
developments, so it is also potentially a period of linguistic development. Later,
a Han Dynasty administration (c. 200 BCE to 200 CE) was established in
northern Vietnam, and Vietic-speakers were in northern Vietnam in the Bong Son
period (c. early Ist millennium BCE to 200 CE)."* The lexical impact of that
contact is supported by numerous early Chinese loanwords, with ethnohistorical
implications, as discussed in Section 4.

As for the speciation of the Viet-Muong branch in the Vietic branch,
Sinitic-Vietic sociocultural and language contact was a probable factor in the
differentiation between the more Austroasiatic-like Vietic languages and the more

Sinicized Vietic speakers (Ferlus 1975). This portion of Vietic was the source

13 See Alves (2020b) for a summary of evidence connecting Vietic with the Péng Son culture,
as well as debate and alternative hypotheses about the ethnolinguistic make-up of northern
Vietnam at that time.
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of the modern languages consisting of Muong dialects, Nguon dialects, and

Vietnamese.

4. Chinese Loanwords in Vietnamese

Vietnamese is well-established as a Vietic language in Austroasiatic based
on substantial quantities of lexical and phonological evidence. However, the
history of the Vietnamese language is also intertwined with that of Chinese due
to its long-term and impactful contact with the Chinese language and Chinese
culture. To distinguish periods of contact, I reserve the use of the term “Sino-
Vietnamese” only for the last part of the 1st millennium onward, whereas for the
early period of contact, I refer to “Sinitic-Vietic” contact. The term “Sinitic-Vietic”
serves to conceptually separate modern Vietnamese and varieties of modern
Chinese from their ancestral speech communities two millennia ago. In the
Han Dynasty two millennia ago, the concept of “Vietnamese” did not yet exist,
either in ethnicity or linguistic structure. Indeed, Sinitic and Vietic linguistic
characteristics were different from their modern descendants, as discussed in

other sections.
4.1. Sino-Vietnamese vocabulary

An element seen in Vietnamese is Sino-Vietnamese vocabulary, commonly

called tir Han-Viét (literally, ‘word i - Chinese £ - Vietnamese {’) in | =
Vietnamese. Sino-Vietnamese vocabulary is considered connected to the stage -6;
of Late Middle Chinese at the turn of the 2nd millennium CE. Such character —t
pronunciations are linked to a hypothesized Annamese Chinese, that is, a local §
Sinitic dialect that emerged in northern Vietnam during the 1st millennium CE 3
(see Phan 2010 & 2013). Hypothetically, had this variety of Chinese continued

to be used and not shifted to the local Viet-Muong speech variety that became .g
Vietnamese, there might be another type of Chinese, parallel to Chinese dialect €9
groups, such as Yue (e.g., Cantonese or Toisanese), Min (e.g., Taiwanese or A

\@ l;‘

Hokkien), or Hakka.
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However, while many thousands of Chinese characters can be read in
Vietnamese, many of these were not adapted into spoken Vietnamese (e.g., the
Chinese word {H dan ‘but’, Sino-Vietnamese dan, not used in Vietnamese). |
know of no studies determining how many monosyllabic Sino-Vietnamese words
are widely used in spoken Vietnamese, but the range of semantic categories seen

in Table 3 shows evidence of linguistic and cultural influence.

Table 3. Monosyllabic Sino-Vietnamese loanwords

Category Vietnamese Mandarin | Cantonese
General actions and conditions| hiéu ‘understand/know’ i xido hiu2
sinh ‘to be born/give birth to” | “E shéng sangl
cao ‘tall/high’ = gao goul
General items and concepts hiéu ‘pious; filial piety’ 2 xido haau3
tién ‘money’ £2 qian cin2
gid ‘price’ {8 jia gaai3
khach ‘guest’ H ke haak3
tor ‘word’ = cf ci4
tuyét ‘snow’ =H xué syut3
Kinship terms ba ‘grandmother’ 2 pod pod
ong ‘grandfather’ 45 weng jungl
bac ‘uncle’ 1A bo baak3
Literacy hoc ‘to study/learn’ B2 xué hok6
thi ‘poem’ =% sh1 sil
but ‘pen’ % bi batl
Directions dong ‘east’ BH dong dungl
tay ‘west’ P8 x1 sail
nam ‘south’ B4 nan naam4
bic ‘north’ b bei baak1
Grammatical words chi ‘only’ H zhi 7i2
céc ‘each’ % g gok3
tai ‘at’ 1F zai z0i3

Many other Chinese monosyllables are mostly or only used in disyllabic

compounds. Many modern Sino-Vietnamese words were adapted during a period
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of the spread of words with two Chinese syllables that were coined (or sometimes
used in new ways) in the late 1800s into the 1900s (Sinh 1993). Western concepts
were translated in this period and spread among languages with a Chinese-
literary tradition: Chinese, Japanese, Korean, and Vietnamese. Many of these
Sino-Vietnamese words are found in a variety of culturally specific domains,
such as modern technology, in contrast with the basic vocabulary of Austroasiatic
words.

The compounds are constructed with two semantic elements used for the
essence of their meanings. For example, in Table 4, the word thoai, with the
sense of ‘speech/speak’, is used for ‘monologue’ as well as ‘telephone’. The
word thuy, with the sense of ‘water/liquid’, is used for the words ‘irrigation’ and
‘marine products’. However, in Vietnamese, neither thoai nor thuy are used as
stand-alone words, though educated Vietnamese speakers know their general
meanings. In two instances, ‘language’ and ‘monologue’, the Vietnamese word
patterns with the Japanese Kanji combinations rather than those in Chinese (i.e.,
the character £ rather than [Hin ‘monologue’, and the order of the characters in
‘language’, the opposite of that in Chinese), suggesting the possibility that those
words were spread from Japanese, not Chinese. The Chinese characters are all
originally from Chinese, but not all disyllabic forms were necessarily borrowed

directly from Chinese.

—
Table 4. Modern-era disyllabic Sino-Vietnamese compounds O
Gloss Vietnamese Mandarin Japanese Kanji —
telephone dién thoai BEEh dian hua EEh denwa §
converse ddi thoai HEE dui hua XEE taiwa |
monologue doc thoai NA (J& Hdu bai) JHhEE dokuwa e
irrigation thuy lgi 7KAl] shui li 7KF] suili O
hydraulic thity Tuc 7KH7 shui li /K47 suiryoku (gp
marine products, etc. | thiy san 7K shui chan NA A /
language ngon ngit FEE yuyan =g gengo =
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In considering Chinese loanwords in Vietnamese, a question is what portion
of the Vietnamese lexicon comes from Chinese. Apocryphally, some claim that
60 or even 70 percent of Vietnamese vocabulary is Chinese. I have seen no
research or statistical calculation to support that claim. In contrast, in a study
of Vietnamese loanwords (Alves 2009), about 28 percent of 1,477 words (non-
technical, common words) were found to be Chinese loanwords of different
historical periods. More recently, one study (Pham Hung Viét et al. 2018:348—
351) of two dictionaries found rates of 26 percent and 35 percent, comparable to
Alves’s study. Also in that study, of technical terminology vocabulary specifically,
the rate they found was 72 percent, and in newspapers, it was 67 percent. It
appears that the portion of Chinese vocabulary 1s, unsurprisingly, higher in
formal Vietnamese. Based on these data driven studies, we can tentatively posit
that at least two-thirds of the Vietnamese lexicon are not Chinese loanwords,
though Chinese plays a significant role in technical and formal writing. Also, as
noted, many of the disyllabic compounds are relatively recent (i.e., since the late
1800s). While significant, especially in formal Vietnamese, the Chinese portion
of the total Vietnamese lexicon is in the statistical minority. This matter will be

revisited in Section 6.
4.2. Early Chinese loanwords

The Sino-Vietnamese words just discussed are easily located in Sino-
Vietnamese dictionaries (tir dién Han Viét) and in lists of Chinese character
readings in Vietnamese. However, there are Sinitic loanwords that predate the
Sino-Vietnamese layer. In the last several decades, several hundred early Chinese
loanwords have been identified. Their identification has been slowly achieved as
they are not listed in dictionaries as Chinese-character readings, and they were
not previously recognized as Chinese.

These early loanwords were borrowed in the 1st millennium CE prior to
Sino-Vietnamese of Late Middle Chinese of the turn of the 2nd millennium CE.
While past studies have used different terms (e.g., Old Sino-Vietnamese, Early

20



________________________________________________________________________________________________________________________ Vietnamese language history ... Mark ALVES ...
Sino-Vietnamese, Vietnamized Sino-Vietnamese, etc. (see Phan 2013)), such
loanwords can best be characterized simply as early Chinese loanwords. They
share phonological features that date them to before the Late Middle Chinese
period, as discussed in Section 6.

Early Chinese loanwords also reflect the introduction of elements of Chinese
culture in the 1st millennium. Research on early Chinese loanwords (Alves
2022a and 2022b ) show dozens of words related to household structures and
items in homes, as well as dozens of grammatical words. Samples of these are
provided in Table 4. Again, the phonological correspondences that identify these
(and exclude other chance partial similarities) have been noted in those studies

and will not be repeated here.

Table 4. Cultural Domains of Early Chinese Loanwords in Vietnamese

Cultural/Semantic |Gloss Vietnamese| Sino- Chinese | Late Han

Domains Vietnamese Dynasty

Household structures |[room budng phong & fang *buar

and components tile ngoi ngoa 5,owa *guaiB
kingpost ruong luong 22 liang | *liap

Household items bed giuong sang iR chuang| *dzap

and implements chess co ky FH qi *gio
chair ghé ky %/t it | *kiB

Clothing and mirror guong kinh #% jing *kianC —

decorations hat mu mao E mao *mouC —
bamboo rém liém % lian *rem O
curtain —

Cuisine noodles bin phén 7 fén *punB -
cup chén tran = zhidn | *tsenB Qo)
cauldron, wok | vac vac £ huo *ywak 3

Functional classifier cai ca i gé *kaiC —

vocabulary now chr thi i shi *dzo o
also cling cong I gong | *guonC o

(The Late Han Dynasty Chinese reconstructions are from Schuessler 2009.)
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Based on the various cultural domains and established early period of
borrowing of these early Chinese loanwords, ethnohistorical implications
can be made. These early Chinese loanwords combined with information
from early Chinese historical texts (e.g., the Book of the Later Han | 1&/%
) support a scenario of a bilingual Sinitic-Vietic community in northern
Vietnam from the East Han Dynasty onward. There is lexical evidence of
sociocultural impact of settled Chinese communities in northern Vietnam in
the 1st millennium in cultural domains such as silk production, metallurgy and
metal implements, abstract cultural concepts, the household, among others. Some
early Chinese censuses mention settlement of thousands of Chinese troops, and
the establishment of families of incoming northern groups intermarried with
local peoples from the East Han Dynasty show evidence of Chinese peoples in
northern Vietnam (see Taylor 1983 and 2013). However, beyond this, I know of
no texts explicitly mentioning a large Chinese-speaking population in northern
Vietnam through the 1st millennium and then shifting to Vietnamese in the early
2nd millennium. Nevertheless, the hypothesized Annamese-Chinese population
is suggested by both early Chinese loanwords and the later Sino-Vietnamese
vocabulary, especially the high consistency of Chinese tones in Sino-Vietnamese
pronunciations.

Despite the Chinese lexical influence and Chinese phonological features in
Sino-Vietnamese vocabulary, there is still retention of native linguistic features
and words in Vietnamese. Vietnamese culture and language provide evidence of
Chinese influence, but Vietnamese core native vocabulary and other linguistic
elements are connected to the original Austroasiatic source. The next two
sections explore changes in Vietnamese from its Austroasiatic origins and the

role language contact with Sinitic/Chinese has played in those changes.

5. Vietnamese tones

Like Chinese, Thai, and Hmong, Vietnamese is well known for its tone
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system. All these languages have tones with lexically distinctive pitch and
contour, but Vietnamese tones are sometimes accompanied by glottalization and
breathiness (what is called “phonation”). Table 5 lists the six Vietnamese tones
by their name and describes their approximate phonetic characteristics based on

northern Vietnamese. !4

Table 5. Characteristics Northern Vietnamese tones

Vietnamese tones | Pitch, contour, and phonation
ngang mid-level, clear

huyén low-falling, clear

sdc mid-rising, clear

nang low, falling, creaky stop

hoi low-falling, slight creak

nga mid-rising, mid-tone creak

Moreover, Sino-Vietnamese vocabulary has kept original Chinese tone
categories as consistently as varieties of Chinese do. They match the traditional
Chinese tone categories noted in the Qieyun / )5 / Thiét Vin, a Chinese rhyme
dictionary published in 601 CE. The four basic tone categories are those shown
in Table 6. These four tones later split into eight tones based on a distinction of

height, with high-register tones and low register tones, all of which are retained

in Vietnamese (with sic and ning tones corresponding to two categories,
including the D category on syllables with final consonants -p, -t, and -k). Had
Vietnamese borrowed Chinese words unsystematically, and if Vietnamese had
not been a tonal language at the time of that borrowing, the tones would not be so

regular.

—
(q @}
~—
-
o)
=
—
)
()

14 See Brunelle (2015) for more thorough description of tones among Vietnamese dialects and an
overall linguistic description.
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Table 6. Chinese tone categories from the Qieyun
Letter A B C D
Chinese = s P A
Tone name level rising departing entering
Mandarin ping shang qu i
Vietnamese binh thuong ~ khur _nhép
(ngang & huyén) | (hoi & ngd) | (sdc & nang) | (sdac & nang)
Cantonese peng4 seongs heui3 japb6

However, though it seems unexceptional that Sino-Vietnamese words have
Chinese tones, the next question is how non-Chinese words in Vietnamese also
came to have tones. How did tones emerge in Vietnamese, and what was the
Vietnamese ancestral language like? The Austroasiatic origins of Vietnamese are
well established, and as noted, Proto-Austroasiatic was a non-tonal language.
Only a small minority of Austroasiatic’s 160+ languages have tone systems, and
there is no indication that Proto-Austroasiatic was tonal. Indeed, complex tone
systems around the world are relatively rare. One large-scale cross-linguistic
study (Maddieson 2013) showed that only 17% (88 of 527) languages have
complex tone systems (e.g., several tones), 25% have simple tone systems (e.g.,
two tones), and the majority, 58%, have none. A lack of tones is thus the more
common situation among languages.

It was precisely the presence of tones in both Vietnamese and Tai languages-
and lack of tones in Austroasiatic languages-that led Maspero in 1912 to
consider a connection between Tai and Vietnamese. Haudricourt then applied
the comparative method and identified phonological patterns that connected
consonants with the tone categories. Haudricourt’s hypothesis in his 1953 and
1954 articles impacted understanding of tonogenesis in languages throughout the
region due to Vietnamese and its nontonal Austroasiatic affiliation.

An explanation of this matter requires some technical complexity. Table
7 is organized according to the A/B/C/D tone categories of Chinese historical
phonology. The data in Table 7 shows that, in categories B and D, the sdc and

ngng tones in Vietnamese are in Proto-Vietic and Proto-Austroasiatic words that
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end with consonants *p, *t, *c, *k, and *? (voiceless stop consonants). The latter
sound, a glottal stop, has been lost, but some glottalization is still part of the nang
tone. As for category C, the /#oi and ngd tones are in words that originally had
*h or *s (voiceless fricative consonants), both of which were lost in Vietnamese,
though in northern Vietnamese, the nga tone is glottalized. Category A, the
ngang and huyén tones, are in words with final consonants other than stops and
fricatives or no consonants (typically sonorant consonants such as /j/ or /w/ or

simply vowels).

Table 7. Tones in Vietnamese versus nontonal cognates
in Proto-Vietic and Proto-Austroasiatic

Categories | Tones Vietnamese Proto-Vietic | Proto-Austroasiatic
A ngang may ‘cloud’ *C.mal *rmul
huyén ruoi ‘a fly’ *C.royj *rugj ~ *royj
B sdc ca ‘fish’ *ka:? *ka?
nang ran ‘body louse’ *m.ron? *[d]mron?
C hoi mo ‘beak’ *k.boh *16uoh
nga muoi ‘mosquito’ *mo:s *mu:s
D sac ngap ‘to yawn’ *s.na:p *spa:p
nang rugt ‘intestines’ *ra:c *ruuc

While these are all native words, not Chinese loanwords, the tone
categories still pattern with those of the Chinese historical phonological tradition

discussed above. Vietnamese thus offered a model for “tonogenesis” due to its

affiliation with nontonal Austroasiatic languages. This also allowed Haudricourt
to hypothesize that ancestors of modern Chinese, Tai, Hmong-Mien, and
Vietnamese were all nontonal in the Han. Vietnamese provided a key to answer
questions about the developments of tones in all these languages.

However, it appears that Sinitic became tonal before Viet-Muong did

(Haudricourt 1954). This latter detail later clarifies the timing of different layers

—
(q @}
~—
-
o)
=
—
)
()

of Chinese loanwords in Vietnamese, distinguishing the earlier layer, borrowed
before tonogenesis, from the later Sino-Vietnamese layer, borrowed after

tonogenesis (Wang Li 1948). Table 8 contains data that exemplifies this matter.
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In Table 8, notice that in the first four words, the early Chinese loanwords
have sdc or ndng tones (i.e., those with the diacritics ¢ and g), while the later
Sino-Vietnamese words have the /40i and nga tones (i.e., those with the diacritics
a and a). Also, the Old Chinese reconstructions end with a glottal stop sound *?,
the sound that marks these as category C tones. In Sino-Vietnamese, those words
have hoi or ngad tones as they were borrowed directly from Chinese with tones.
But in the early period, neither Sinitic nor Vietic had tones, and so the ancestor of
Vietnamese borrowed Old Chinese words with the glottal stop, which in native
Vietnamese words became the sdc and ndng tones. The reverse is true for the
bottom four rows. In Sino-Vietnamese, qusheng/Category C tones are sdc or
nang tones, while in the early Chinese loanwords, there are 4oi and nga tones,
the result of borrowing Old Chinese words which still had final *-h sounds.

The reason for this is that Vietic borrowed Sinitic words before tonogenesis
(early Chinese loanwords), while later, Vietnamese (and Viet-Muong broadly)
borrowed Chinese words with their tones. Well over one hundred instances
of these pairings have been identified (Alves 2018), making this a strongly
supported pattern that can supports a relative chronology of the borrowing of

these words.

Table 8. Tones in early Chinese loanwords versus their later
Sino-Vietnamese counterparts

Tone Categories| Gloss Early Chinese Sino- Chinese | Old Chinese|
Loanwords | Vietnamese
Bvs.C purple tia tir 8z *tse?
tile ngoi ngoa wa *roi?
net mang vong 44 wang *mar)?
silk lua lu 0 *ro?
Cvs.B rabbit tho thd 7t *thah
express to t6 5T su *sah
chopsticks diia tro % zhu *drah
hat mil mao H mao *mih

(The Old Chinese reconstructions are those of Schuessler 2009.)
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Let us consider ethnohistorical implications of Chinese loanwords. First,
both Sinitic and Vietic were nontonal at the time of initial contact in the Han
Dynasty 2,000 years ago. The early Chinese loanwords borrowed in this early
period predate Viet-Muong tonogenesis, as can be identified by the pattern of B
versus C tones in early Chinese loanwords versus later-stage Sino-Vietnamese/
Chinese character readings. Thus, we can distinguish periods of Early Chinese
loanwords and timing of cultural impact. The several hundred early Chinese
loanwords represent early spread of Chinese cultural practices in northern
Vietnam (e.g., diia ‘chopsticks’ from %& zhu, gidy ‘paper’ from 4% zhi, etc.).
However, more ethnohistorical and archaeological is needed to further clarify the
situation suggested by the linguistic data.

Lastly, the consistently retained tone categories in Sino-Vietnamese words
of the early 2nd millennium support the hypothesis of a local Chinese community
in northern Vietnam through the end of the 1st millennium and into the period
of Vietnamese administrative independence from Chinese. This scenario can be
posited despite lack of historical textual evidence for such a population. This
situation also supports Phan’s (2013) hypothesized shift of this “Annamese

Chinse” to Viet-Muong and the variety that became Vietnamese.

6. From disyllabic to monosyllabic in Vietnamese

The last matter is how some monosyllabic Vietnamese words are related .g
to disyllabic (or sesquisyllabic, as in footnote 7) words in Proto-Austroasiatic,  ¢===jm
Proto-Vietic, and in modern conservative Vietic languages, and how the -
presyllables were lost. This aspect may seem unrelated to ethnohistory, but as o
will be shown, there are sociocultural implications of this linguistic data. In this 3
section, we consider how this transformation from disyllabic to monosyllabic -
words took place. .g

Vietnamese is known for being a monosyllabic language, which means N
a one-to-one correspondence between syllables (units of speech sounds) and ;—mh )

!
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morphemes (linguistic units of meaning). Consider Table 9. Words in both
English and the Austroasiatic language Pacoh can have differing numbers
of syllables and morphemes (e.g., the word cat.s has one syllable, but two
morphemes, namely, cat and the plural -s, indicated by a period between the two
morphemes). Both English and Pacoh can also have prefixes, such as the re- in
English redo (i.e., to do again) or the pa- in the Pacoh word pa.hok ‘to teach’
(i.e., to cause to learn). In contrast, Vietnamese, which lacks prefixes and infixes
seen in Austroasiatic languages, has only monosyllabic roots. The thousands of
disyllabic compounds in Vietnamese still have an equal number of morphemes,
such as Vietnamese nguwoi lon (person - large) ‘adult’ or Sino-Vietnamese dién
thoai (electric - speech) ‘telephone’. Thus, there is a one-to-one ratio between the

number of syllables and number of morphemes in Vietnamese.

Table 9. Examples of numbers of syllables versus numbers of morphemes

Language Examples of Words No. of Syllables | No. of Morphemes
English ecat.s (cat + s) 1 2
ere.do (re + do) 2 2
esyllable 3 1
Pacoh stomme: ‘new’ 2 1
(Austroasiatic) | *pa.hok ‘to teach’ (pa = 2 2
cause, hok = study
(from Vietnamese hoc))
Vietnamese *mat ‘honey’ 1 1
edién thoai (electric - speech) 2 2
‘telephone’
ecac con meo (plural - 3 3
classifier - cat) ‘cats’

There is another factor in the phonological structure of words: consonant
clusters, which are sequences of two or more consonants in syllables. English can
have complex consonants clusters at the beginnings of words, such as [pl] in play,

[tr] in tray, and [str] in strong, or at the end of words, such as [ds] as in dads or
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[Ims] as in films. Many Austroasiatic languages can have such consonant clusters
at the beginnings of words, only two consonants maximum, as in Pacoh plo: ‘head’
with [pl] and pra? ‘silver’ with [pr] (but Pacoh cannot have consonant clusters at
the ends of words, a common tendency among Austroasiatic languages).

In contrast, modern Vietnamese not only lacks Austroasiatic-type
presyllables, but also Austroasiatic-type consonant clusters with [-1-] and [-1-].
At most, Vietnamese has consonant clusters with the sound [-w-] (indicated
in Vietnamese Qudc Ngit spelling with ‘u’ or ‘0”), such as fodn ‘math’ from
Chinese & suan, or luyén ‘to practice’ from Chinese 4§ lian. Varieties of Chinese
similarly lack consonant clusters with -1- or -r-, having instead [-w-], or other
sonorant sounds. This again shows a shared typological feature of Vietnamese
and Chinese.

Thus, Vietnamese is monosyllabic and has relatively simple syllable
structure, but it belongs to a language family that has a polysyllabic word
structure and a variety of consonant clusters. This is a major transformation of
the Vietnamese phonological system. How and why did this happen, and how
much did Chinese impact Vietnamese word structure? As discussed in Section
4, some studies show that less than a third of the Vietnamese lexicon comes
from Chinese, which is substantial, but far from a majority. Considering that

situation, how can we determine how language contact with Chinese affected the

Vietnamese syllable structure, and how fast did these changes occur? S.
A variety of studies based on textual data have shown that both presyllables "(3:
and consonant clusters remained in the Vietic ancestor of Vietnamese for more —
than a millennium after the beginning of Sinitic-Vietic language contact. There  €\9
is evidence in NOm texts of a few dozen disyllabic words in the early 2nd CE 3
Vietnamese Nom texts (Shimizu 2015, Vi Duc Nghiéu 2020:97-112), though —
these were completely lost by the publication of de Rhodes’s 1651 Vietnamese- e
Portuguese-Latin dictionary. As for consonant clusters, that 17th century &
A

\@ l;‘
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dictionary, as did later Romanized Vietnamese writings, contained consonant
clusters with [-1-] (i.e., ‘ml’, ‘bl’, ‘tI’) lingering into the early 1800s (Vu 2019).'3

Thus, the process of developing Chinese-like syllable structure took nearly
two thousand years. Monosyllabification is not only relevant to Viet-Muong
languages and varieties of Chinese; this phenomenon is seen widely in the
region (see Michaud 2012). The situation in Vietnamese might not be only the
result of language contact with Chinese, but also due to language contact with
other neighboring languages. Thus, the modern Vietnamese syllable structure
resembles Chinese, but this is also a regional linguistic tendency. Moreover, this
stage was only fully reached in the last few centuries.

Considering this situation, one possibility is that the Vietic ancestral
language of Vietnamese was the dominant group and had sociocultural status in
the speech community in northern Vietnam of the 1st millennium, even with an
influential Sinitic-speaking community. It is thus possible to hypothesize that this
situation allowed the Vietic ancestor of Vietnamese to keep its original linguistic
structure during a millennium of Chinese administrative control and with a local

Chinese-speaking community.

7. Final Ethnohistorical Linguistic Observations

Based on current research, Austroasiatic elements are seen in Vietnamese
vocabulary and aspects of its linguistic system. Conservative Vietic languages
provide solid evidence of this affiliation with Austroasiatic. This linguistic
evidence links Vietnamese to the ancestral Austroasiatic speakers who have
been hypothesized in numerous and growing archaeological studies to have
been Neolithic peoples spreading a cultural package of agriculture, earthenware
pottery, among other native sociocultural practices in Mainland Southeast Asia.

The influence of Chinese on Vietnamese has been unarguably

15 Even North-Central Vietnamese dialects in the Dirc Thé district have been described as having
‘tl’ clusters. These are, of course, not mainstream Vietnamese, but it shows the complex nature
of language changes: these are small pockets with the last bits of this long-term change.
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transformative, but it must be re-considered in view of the data. Vietnamese
linguistic typology resembles the Chinese one, but those changes occurred over
a period of more than several centuries, and some original elements remained in
Vietnamese well into the 2nd millennium: only in the last two centuries did the
Vietnamese syllable become fully like the Chinese type. This suggests possible
sociolinguistic status and large population of that variety of Viet-Muong in the
first millennium, more than might be assumed if one only considers Vietnamese
linguistic typology today.

As a last note, over the years, I have seen questions as to whether
Vietnamese could be the result of a creolization event or a “mixed language.”
However, creolization is typically a relatively rapid process (e.g., one generation
of children raised speaking a pidgin, which becomes their first language), while
the processes of change in Vietnamese took more than a millennium. As for being
a “mixed” language, there is no technical agreement of what a “mixed language”
is. The concepts of “creole” or “mixed language” are not needed to explain
Vietnamese history.'® All languages undergo change when in contact with other
languages, with varying rates of speed and amounts of change. Vietnamese took
a very long time to undergo these changes, so it is an Austroasiatic language with
substantial long-term restructuring of its syllable type and the incorporation of
many loanwords in many historical periods.

This kind of loanword data and understanding of linguistic changes could

be valuable to ethnohistorians and archaeologists in Vietnam. Reconstructed

H Wey jaij

words and loanwords tell of past cultural practices and sociocultural contact. If
used in a judicious manner, the data and observations could be incorporated into
ethnohistorical queries. I encourage researchers in human history in Vietnam and
surrounding areas to consider this linguistic data. But of course, ideally, this will

be done in a collaborative way, with specialists in different fields sharing ideas

730

and acceptable methods in each discipline.

16 Vietnamese does have some of the features that researchers of creoles have noted. However,

the situation is not a typical one for creolization, and the process was a very slow process,
meaning the changes are most likely due to other language-internal and/or regional changes.
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Precautions in Teaching Vietnamese

Dialectal Vocabulary to Foreigners

Prof. TRAN Tri Doi
Faculty of Linguistics

University of Social Sciences and Humanities, VNU Vietnam

Abstract

In teaching Vietnamese to high-level foreign learners, it is necessary to
introduce dialectal vocabulary so as to equip them with sufficient knowledge
and useful instruments to ensure successful communication with people from/
in different localities and regions. However, this is a linguistic and cultural issue
of complexity which, unfortunately, has received very little attention from and
discussion by linguists. Relying on our years of experience teaching Advanced
Vietnamese to foreign juniors and seniors during the 4-year undergraduate
program of the Vietnamese Language both at home and overseas, in this paper, we
would like to share our initial observations of the issue and suggest possible ways

to deal with it.

Keywords: dialectal vocabulary, teaching Vietnamese, language and culture,

foreign students
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M6t vai luu y vé viée gi6i thiéu
tir ngir dia phwong khi day tiéng Viét

cho nguoi nwdc ngoai

GS.TS. TRAN Tri Déi
Khoa Ngon ngir hoc
Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van, PHQGHN

Tom tht

Khi day tiéng Viét cho nguoi nudce ngoai ¢ trinh d§ cao, nguodi day can thiét
phai day thém tir ngir dia phuong cho ngudi hoc dé cung cap cho sinh vién cong
cu gitip ho c6 du von kién thire khi giao tiép gitra cac ving mién khac nhau. Tuy
nhién, day dang 1 mot van dé& ngon ngit va van hoa mic du khong hé don gian
nhung hién rét it duoc gidi ngdn ngit hoc trao doi va thao luan. Trong bai viét, trén
co s& nhiéu nam day “tiéng Viét cao cip” cho nhirng sinh vién nguodi nude ngoai
thudc nam th ba hay thu tu (hé bbn nam) hoc chuong trinh tiéng Viét o ca Viét
Nam va nudc ngoai, chiing t6i budc dau néu 1én mot vai suy nghi vé hién tugng

nay va cach thtrc xir Iy chung ma chiing t6i nhan thay nén duoc thyc hién.

Tir khoa: tir ngit dia phuong, day tiéng Viét, ngdn ngit va vin hoa, ngudi nudc

ngoai
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1. Mot vai khai niém dan nhap

Trude khi thao luan vé cach thirc day “tir ngit dia phuong” trong viéc day
tiéng Viét cho nguoi nudc ngoai, dwong nhién, ching ta phai thong nhat cach
hiéu vé ndi ham cua khai niém nay. Ly do 1a thudt ngir “tir ngit dia phwong” trong
tiéng Viét c6 ndi ham ngir nghia kha da dang. Vi thé, viéc théng nhat pham vi
cach hiéu ¢ day, vé ban chat, chinh 13 viéc gii han nodi dung dé c6 thé dbi chiéu
hay so sanh mot cach hop 1y tir ngit gitta nhirng dia phuong cu thé khi ching ta
day hoc tiéng Viét.
1.1. Gi6i han ctia khai niém “tir ngit dia phuong” khi day tiéng Viét

Theo két qua nghién ctru vé phuong ngit tiéng Viét va, vé co ban, duoc
nhiéu nha Viét ngit hoc & Viét Nam chép nhén, Hoang Thi Chau (1989) da phan
tiéng Viét thanh ba phuong ngit khic nhau 13 phuong ngit Bic (bd), phwong ngir
Trung (bd) va phuong ngit Nam (bd). Nhu véy, néu tir goc nhin phuong ngir hoc,
ngudi ta cé thé noi vé nhitng khac biét vé tir ngir dia phuong cta tiéng Viét thudc
vao ba phuong ngit néi trén' . Cho nén, khi day tir ngir dia phuong cua tiéng Viét
ngudi ta ciing c6 thé néi dén “03” kiéu khac nhau vé tir ngir twong tng giita ba
ving phuong ngit ndy cua ngdn ngit. Tuy nhién trong giang day tiéng Viét cho
ngudi nude ngoai, theo suy nghi ctia chiing t6i, viéc phan biét sy khac nhau vé tir
ngir néu so sanh giira ba ving phuong ngit nhu thé 1a mot cong viée kha phirc tap
khién cho viéc thu déc tiéng Viét tré nén khoé khan hon va anh hudng dén két qua
thu déc ngdn ngir dbi v6i nguoi hoc. Vi thé dé phu hop véi viée tiép nhan cua
nguoi hoc, chiing ta chi nén giéi han khai niém “tr ngtr dia phuong” khi giang
day cho ngudi nudc ngoai theo cach phan chia tiéng Viét thanh hai ving 1a tiéng
dia phwong mién Bic (tiéng Bic, ma dai dién 13 phuong ngir Bic bo) va tiéng

dja phuong mién Nam (tiéng mién Nam, véi dai dién 1a phuong ngit Nam bo).

' Ngoai ra, nguoi ta con c6 thé noi vé “tiéng dia phuong” dua trén co sé dia ly ctia nhimng don vi
hanh chinh. Chi tiét vé viéc phan chia phuong ngit tiéng Viét, ngoai két qua thé hién & tai liéu
ctia Hoang Thi Chau, c6 thé tham khao thém nhiing tai liéu khac; trong d6 co cac bai viét cia
Tran Tri D&i (2002, 2006).
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Trén co s& nhitng hiéu biét vé tir ngir tiéng dia phuong ciia hai ving nay, ngudi
hoc tiéng Viét s& tir 46 mé rong khai niém tir ngir dia phuong ra nhiéu vung khac
nhau trong tiéng Viét.

Chung ta déu biét rang su khac nhau vé tir ngit giira cac dia phuong trong
mot ngdn ngir, ma cu thé & day 1a tiéng Viét, co nhitng nguyén nhan rat khac
nhau. Theo nhu nhén xét tir géc nhin phuong nglt hoc cua Hoang Thi Chau (2004:
100-101) thi “Tht nhit, su khac nhau nay 14 do ban than sy phat trién lich st ngir
am cua tiéng Viét ma c6... Ngoai ra, con ¢ nhitng tir khac nhau hoan toan vi xudt
phat tir nhimg ngudn gdc khac nhau”. Nhu véy, qua cach giai thich néi trén ctia
Hoang Thi Chau, ngudi ta ¢6 thé suy ra, viéc khac nhau vé tir ngit gitra cac dia
phuong trong tiéng Viét hodc 1a do “ban than sy phat trién lich st ngit &m” hodc
1a do “xudt phat tir nhitng ngudn gdc khac nhau” cua tir ngi.

Chung ta c6 thé ly giai rang su khac nhau vé tir ngir giita cic dja phuong
trong mot ngdn ngir do “ban than su phat trién lich st ngir 4m” 13 su khac biét
vé ngit 4m giita cac tir ngit do bién ddi vé nglr 4m; nhung su khéac biét 4o, vé co
ban, khong ham chia khac biét vé nghia tir vung ctia nhimg don vi tir ngit. Vi du,
ching han & tiéng mién Bic ngudi ta ¢ thé noi “co phuc”, “thinh vugng”, “nhan
nghia”, “chéan thanh”... thi ¢ tiéng Nam b ngudi ta ¢ thé ndi “c6 phude”, “thanh
vuong”, “nhan ngii”, “chon thanh”, v.v. Su khac nhau vé tir ngir giira dia phuong
mién Bic va mién Nam trong trudng hop nhu thé chi 1a sy khic nhau vé ngit am;

nhung sy khac biét ngir am ay khong kéo theo su khac biét vé nghia tir vung ctia

H Wey jaij

chung. Nhing truong hop vira duge nhic dén, nhu vay, 1a do “ban than sy phat
trién lich sir ngit 4&m” ctia ngdn ngit. DSi v6i nhimng truong hop khac nhau nhu
thé, tir ngir giira cac dia phuwong khac nhau 14 khong hiém gip; va chiing ta c6 thé
goi kiéu khac nhau giira tiéng Béc va tiéng Nam nhu vira duoc din ra chi 1a “hé

quad cua su bién am” nhu cach gidi thich ciia Hoang Thi Chau. C6 thé néi mot

730

cach khéc, su khac biét vé tir ngit gita cac dia phuong khac nhau do “hé qua cua
su bién am” 14 hién tuong kha phd bién trong ngdn ngir. Va dé nhan biét duoc

su khac biét vé tir ngit giita cac ving khac nhau trong mot ngén ngit (nhu trudng

hop tiéng Viét) 1a “hé qua ctia su bién Am” trong ngdn ngi, ngudi day tiéng phai
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dugc tiép nhan lugng kién thirc vé nhiing tuong tmg (correspondence) ngit 4m
trong ndi bd ngdn ngir dé qua d6 rén luyén k¥ ning xac dinh sy bién am cua cac
tor nglt dia phuong. Tuy nhién theo chung t6i, viéc nhan biét su khac biét vé tir
ngit trong truong hop bién 4m nay thudng it gay kho khan cho ca nguoi day 1an
ngudi hoc. Co 18, cach thic hitu hidu nhat dé vuot qua kho khin nay 1a viée tiép
can voi nhiing tri thirc vé lich str tiéng Viét, cu thé 1a ngtt am lich su, da duoc
gidi Viét ngit hoc & Viét Nam cong bd?. O nhitng cong trinh nghién ctru nay, cac
tac gia s& cung cap cho ngudi doc nhimg twong (mg ngir Am trong tiéng Viét dang
duoc luu gitt gitra cac vung dia phuong khac nhau.

Bén canh nguyén nhan khac biét vé tir ngir giita cac dia phuong do bién am,
chung ta phai n6i dén mot khac biét khac do “xuét phat tir nhitng ngudn gde khac
nhau”, ttrc 1a hé qua ciia mot qua trinh tiép xtc ngdn ngir. Chang han, trong tiéng
Nam b, nhiu ving dung tir xung ho (hay dai tir xung ho) co6 4m doc 1a tia voi
nghia twong tng 13 cha (bd) trong tiéng mién Bic. Pay 1a mot tir do phuong ngir
mién Nam vay muon tlr ngit goc tir tiéng Han dia phuong do c6 sy tiép xuc giira
cu dan néi tiéng Viét va cu dan timg noi tiéng Han & phia Nam Trung Quéc. Hay
nhu ¢ tiéng mién Bic, ngudi ndi dung tir cu san thi trong tiéng mién Nam, nguoi
ta goi d6 1a cti khoai my; & mién Bac 1a cay ngd thi ¢ mién Nam la cay bap, v.v.
Nhiing trudng hop nhu vira din ra ¢ trén 1a do tir ngit “xuét phat tir nhitng ngudn
gbc khac nhau” theo nhu cach giai thich cua Hoang Thi Chau. Vé thuc chat, day
1a mot hé qua cua qua trinh tiép xic ngdn ngir ma bat cir ngdn ngit nao ciing cd
va nhitng to ngtr khac biét thudc hién tuwong nay, theo suy nghi cua chung to1i,
ham chta nhiéu thong tin vé& xa hoi ngdn ngit trong cong dong cu dan chu thé
clia timg vung lanh tho.

Nhu viy, hai kiéu khac biét vé tir ngit dia phuong vira ndi dén & trén c6
nguyén nhan nhu Hoang Thi Chau da nhan dinh. Nhung ngoai ra, cung véi hai
nguyén nhan 4y, theo chiing t6i con c6 mot 1y do hay nguyén nhéan thir ba nita

phtec tap hon khién cho tir ngir giita cac dia phuong trong mot ngdn ngir rat khac

2 Chiang han, ¢6 thé tham khao céc tai liéu ctia Nguyén Tai Cén (1995), Tran Tri Doi (2011a), v.v.
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nhau ma Hoang Thi Chau con chua noi dén. D6 chinh 1a do cach thuc dinh danh
(denomination) dé goi tén cac su vat 1a khac nhau giita cac dia phuong cua cu
dan st dung cung mot ngdn ngir. Chung ta c6 thé néu mot vai truong hop sau
day dé lam vi dy. Chang han ¢ tiéng mién Bic, con ¢4 c6 tén goi 1a ¢4 qud (hinh 1)
thi ¢ tiéng mién Nam tén goi cua loai ca ndy 13 ca I6c. C6 nhitng 1y do dé co thé
nghi rang, tiéng mién Bic goi 1a ca qua nhiéu kha ning 1a do tén goi nay duoc
dinh danh cin ¢t vao “hinh dang bén ngoai” clia con cé giéng nhu “qud” clia ciy
chudi® ; trong khi d6, nhiéu kha nang & tiéng mién Nam, nguoi ta dinh danh tén
goi ctia con cé 1a can cr vao “dic diém di chuyén cua con ca tao ra tiéng kéu léc
b6c” trén mit rudng trang bun khi gieo sa lta. Hay nhu truong hop, ¢ tiéng mién
Nam ngudi ta goi 1a trai thom (hinh 2) 13 can ¢t vao “dic diém c6 mui huong
(thom)” khi loai qua nay chin; trong khi d6 ¢ tiéng mién Bac loai qua nay duoc
goi 13 trai dira gai 1a dua trén sy dinh danh tén ciia ciy (cay dia) va dau trai co

(13

14 “nhon nhu gai”. O trudng hop sau ddy su khic biét vé tir ngit giita tiéng mién
Bic va mién Nam c6 thé ciing 12 do “céch thirc dinh danh” gitta tiéng noi cua hai
mién 1a khac nhau. Do 1a ¢ tiéng mién Béc tén goi loai qua nay 1a qua roi (hinh 3)
thi tiéng mién Nam goi 1a qua man ¢ thé 1a dinh danh theo dic diém twong tng
v6i qua man. Nhitng khac nhau vé nhiing tir ngit chi tén goi ¢ hai mién Bic Nam
do céch thirc dinh danh nhu nhitng truong hop thir ba vura duoc dan ra & trén, 1o
rang, kho c6 co sé dé quy vé hay co thé giai thich 1a do “hé qua cua sy bién am”

clia tir ngit hay do tir ngit “xuat phat tir nhitng ngudn gdc khac nhau”. Vi thé, chi

c6 thé giai thich ring sy khac nhau cua chung 1a do cach thic dinh danh khac
nhau cua cu dan st dung ngdn ngtt & nhiing vung dia ly khac nhau trong mdt

ngon ngtr da lya chon nhiing dac diém dinh danh khac nhau.

—
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3 Trong tiéng mién Béc, c6 nhitng ving & dia phuong Thanh Hoa, nguoi ta goi ca qua la ca
chudi, do hinh dang cuia con ca gidng nhu mot qua chudi.
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Hinh 1. ca quad/ca loc ~ Hinh 2. trai dva/trai thom  Hinh 3. qua roi/qud man

Nhu vay, dbi v6i nhimg truong hop khac nhau vé tir ngir dia phuong do
khéc nhau vé cach thie dinh danh, viéc nhan biét chiing 1a khong dé dang ddi véi
ca ngudi day 1an nguoi hoe. Tuy vy, nguoi st dung ngdn ngir lai can tiét phai
nhan biét si khac biét d6 trong giao tiép ngén ngir. Boi vi, trong ba nhom khéc
biét do ba 1y do khién cho tir ngir dia phuong ciia mot ngdn ngir nhu trudng hop
tiéng Viét vira dan ra & trén thi trudng hop thi hai (khac nhau do tiép xtic ngén
ngtr) va truong hop thir ba (khac nhau do céch thirc dinh danh khéac nhau gitra cac
ving) 1a nhitng truong hop ham chira trong d6 nhiédu thong tin van héa clia ngudi
str dung. Cho nén, khi day va hoc tiéng Viét ¢ trinh d6 “cao cap”, viéc nhan biét
su khac biét giita nhitng tir nglt nay, theo ching t6i, 1a can thiét dé nhan biét vé

van hoa, nhat 1a “van hoa dia phuong” ciia mot ngoén ngir.

1.2. Noi dung “tiéng Viét cao cap” dung cho nhitng sinh vién ngudi nuée

ngoai

Mot van dé dat ra 1a trong viéc day tiéng Viét cho sinh vién nguoi nudc
ngoai, khi nao thi nguoi day phai nén gidi thiéu vé tir ngit dia phuong cho nguoi
hoc. Nguoi nude ngoai hoc tiéng Viét cling co nghia tiéng Viét khong phai 1a
tiéng me dé ciia ngudi hoc. Vi thé vé ban chat, nhitng ngudi hoc phai 1a nhiing
ngudi thu dic (acquisition) ngon ngir thir hai, khong phai tiéng me dé (mother
tongue). Chinh vi thé, nhu chung t6i da so bd noi ¢ trén, su khac biét vé tir nglr
giira tiéng mién Nam va tiéng mién Béc trong nhiéu truong hop phan anh & mot

muc d§ nhat dinh vé€ sy da dang v€ van hoa gitta cu dan hai mién n6i cung mat
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ngon ngir. Chinh vi thé viéc gidi thidu vé tir ngir dia phuong ciia ngon ngir khong
don thuan chi 1a sy thu déc ngdn ngtr ma duong nhién ndé ham chua ca sy thu déc
van hoa ving mién cta cu dan sir dung ngdn ngit (Tran Tri D3i 2007; 2011).
Chung ta c6 thé néu mot vai vi du vé nhimng truong hop ndy dé nhan thay
16 vé didu d6. Chang han, ddi voi ngudi mién Bic tir ngit bdnh gai 1a mot loai
banh ngot duoc 1am tir nhitng nguyén liéu nhu gao nép, 14 ciy gai, d6 xanh, 14
chubi kho, dudong mat mia, v.v ma hau khép cac tinh thanh mién Bic déu c6. Tén
goi cua loai banh nay la can cur vao tén goi cua mot loai nguyén li€u chinh la
14 cdy gai dung dé lam nén mau sic cua loai banh nay. Thé nhung ¢ tiéng mién
Nam, ngudi ta ding tir banh gai dé chi tht banh khong phai 1a loai nhu bdnh
gai & mién Bic. Theo mé ta cua Huynh Cong Tin (2009:127) thi loai banh nay
“lam bang bot my tron voi trimg ¢6 duong, dugce ... nuéng trong 10...va ¢ gai &
bé mat”. Nhu vdy, o truong hop nay tén goi 1a nhu nhau giira tiéng Béc va tiéng
Nam nhung 1a hai loai banh véi nguyén liéu va cach lam la khac nhau nén ngi
nghia 1a khac nhau. Hay nhu ¢ mién Nam ¢6 loai banh ¢ tén goi la banh duong;
cling theo nhu mo ta cua Huynh Cong Tin (2009:127) thi loai banh nay “la mdt
loai banh nuéng lam bang bot my c6 hinh dang con dudng uén cong”. Trong
tiéng mién Bac, gan nhu sé khong co tén loai banh nay vi con dudng 1a “loai au
tring mém giéng nhu con tam thudng an dot cdy dura...” (Huynh Céng Tin 2009:

542) chi phd bién ¢ ving Nam bo (noi cy dura 1a cay duoc trong khép noi). Su

khéc biét vé van hoa vung mién thé hién & sy khac nhau trong tur ngtr dia S.
Nhu vay, hoc tiéng Viét ¢ bac cao cép l1a hoc van hoa chira dung trong ngén '53:
ngtt. Do d6 nguoi hoc chi ¢ thé tiép nhén tdt noi ham vin hoa khi ma nang luc —
ngon nglr cia ho da dat dugc mot mirc do co ban. pé nguoi hoc co thé tiép nhan [a¥)
ngdn ngit ¢ trinh d6 ndy (ma & day chung t6i goi 1a tiéng Viét cao cdp), rd rang, 3
ngudi hoc sau khi da c6 thé str dung duoc ngdn ngit & mirc dd thong thuong & —
trinh d6 t6t. Piéu nay c6 nghia 13, trong qua trinh day ngdn ngi, ngudi hoc chi e
nén co thé thu dic su khac biét vé tur nglr dia phuong khi trinh d¢ co ban cua ™
nguoi hoc da duge dam bao. Cho nén, ching toi dat ra van dé chi nén day vé su = /

\@ l;‘

khac biét vé tir ngir dia phuong 1a khi ngudi hoc dang dugc hoc ¢ trinh do “tiéng
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Viét cao cap”.

Chung ta biét rang tiéng Viét co lich sir phat trién trong mot moi trudng
ngdn ngit ma & d6 cu dan sir dung t&i 05 ho ngdn ngir khac nhau & Pong Nam A
(Tran Tri D3i 2011a). Hon nita trong lich sir phat trién, ngdn ngit ciing nhu vin
hoa ctia ngudi Viét da chiu anh hudng hay giao thoa vé ngdn ngit va van hoa cua
An D9, cua Trung Hoa va cua ca phuong Tay (Tran Tri D&i 2022). Pay chinh
nguyén nhan ngoai ngdn ngit khién cho tir ngir trong tiéng Viét “xuat phat tir
nhirng ngudn gdc khac nhau” theo nhu cach noi cia Hoang Thi Chau; n6 1am nén
su khac biét ciia tir ngir dia phuong trong tiéng Viét. Chinh vi dic diém nay ma
viéc day tir ngir dia phuong cho ngudi hoc phai tiép can dén noi dung “tiéng Viét
cao cdp” dung cho nhitng sinh vién ngudi nuéc ngoai. Do do, dé ngudi hoc ¢o
thé thy dac duoc sy khac biét vé tir ngir dia phuong trong ngdn ngit, viéc day chi
c6 thé va chi nén thuc hién khi ngudi hoc di ¢6 thé sir dung dugce ngdn ngir khi

ho tiép can ngdn ngtr & mot trinh do nhét dinh.

2. Ngbn ngit hoc va su khac biét gitra “tor ngir dia phuong”

trong giao tiép ngon ngir

2.1. Giao tiép giira cic ving mién trong viéc hoc tiéng Viét

Khi thu dic ngon ngit thir hai, kha nang sir dung ngon ngit d6 dé giao tiép
cong déng 13 mét thude do dé danh gia chat lugng hay mirc d¢ thanh cong cua
nguoi hoc. Vi thé, & gbc nhin ngdn nglt hoc kha nang nhan thuc duge sy khac
biét giira “tir ngir dia phuong” trong tiéng Viét phai dugc danh gia nhu 1a su tiép
nhan vin hoa giita cac ving mién. C6 nhu vay, ngudi hoc (nguoi sir dung ngdn
ngir) méi thudn loi trong nhitng hoan canh giao tiép sau day.

Hoan canh tht nhat 1a giao tiép giita nhitng thanh vién trong ndi bo mot
ving tiéng noi. Trong tudng hop nay ngudi ta gia dinh rang ngudi giao tiép chi
¢6 kha nang str dung tir ngit cia mot dia phuong. Chang han, nguoi hoc tiéng
Viét néu thuong hoc tiéng Viét v6i giong ngir m va tir ngit cua tiéng Béc thi khi

ho tryc tiép giao tiép v6i nguoi chi thuan tiy noéi tiéng Nam bo nhidu kha nang
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két qua giao tiép s& khong nhu mong mudn. Ching t6i xin néu mot hoan canh
giao tiép ma ngudi hoc tiéng Viét sir dung giong ngit 4m va tir ngit ca tiéng Béc
(nhan vat A) khi giao tiép v6i nguoi néi tiéng Viét chi thuan tay sir dung giong
ngit 4m va tir ngir cla tiéng Nam (nhan vat B). Trén duong di du lich Nam b
bang xe may, ching may xe cta “nhan vat A” b xi 16p, tirc banh cua xe khong
con hoi khién 16p xe khong ciang nhu binh thuong. Khi vao hiéu sira xe & doc
dudng néu ngudi sira xe thudn tay sir dung giong ngit 4m va tir ngit cua tiéng
mién Nam (nhan vat B) ma “nhan vat A” ndi rang: “Anh lam on kiém tra cho t6i
cai I6p xe”, nhiéu kha nang “nhan vat B” khong tiép nhan va xir 1y dugc thong
tin can thiét. Vi ¢ tiéng mién Nam, nguoi ta ding tir vé xe chtr khong dung tir
ngir /6p xe nhu tiéng mién Bic. Cling twong ty nhu thé, nguoi sir dung giong ngi
4m va tir ngir cua tiéng mién Nam ma giao tiép v6i nguoi chi thuan tiy sir dung
giong ngit 4m va tlr ngir clia tiéng Bac ma dua ra phat ngon “tdi chi dn mot chén
com thoi”, tirc 1a mot bds com, thi c6 kha ning giao tiép s& khong duoc xir 1y
ding nhu thong tin dua ra.

Nhu vy, yéu cau giao tiép giita nhitng thanh vién c6 moi trudng st dung
nhirmg ving tiéng néi khac nhau trong mot ngén ngir ddt ra nhiém vu hay su can
thiét phai day tir ngi dia phuong ctia ngén ngir d6 cho ngudi hoc. Nhung chiing
t61 nghi rang viéc day tir ngir dia phuwong ctia ngdn ngit nao dé cho ngudi hoc chi

nén gii han khi nguoi hoc da thu ddc ngén ngit thir hai tét & mirc co ban. Néu

khong chii y dén thyc té nay, rat co thé viéc giang day tir ngir dia phuong cho S.
ngudi hoc ngdn ngir thir hai khong mang lai két qua nhu mong muén. 'SSI:
2.2. Théo luan vé cach thirc xir 1y su khac nhau —_—
O tiéu muc 1.1, chiing toi da noi vé ba nguyén nhan khién cho sy khac biét o
vé tir ngit gitra cac dia phuong trong mot ngdn ngir 1a khach quan. Vi thé, trong 3
viéc day tiéng Viét & bac cao, yéu cAu nhan dién vé su khac biét cia “tir ngil —r
dia phuong” trén co s& ba nguyén nhan d6 ddi véi nguoi day 1a mot yéu cau bat .g
budc. Nhung trong trong ba 1y do khac biét vé “tir ngir dia phuong” trong mot N

ngdn nglr nhu da trinh bay, nguoi day c6 dugc thao tac nhan dién sy khac biét
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cuia “tlr ngit dia phuong” chua bao gid 1a mot cong viéc don gian va dé dang ma
phéi c6 mot qua trinh rén luyén.

bdi voi truong hop khac biét cia “tir nglr dia phuong” 1a hé qua cua hién
tuong bién 4m trong ngdn ngir thi nguoi day nhat thiét phai nim bat duoc tri thirc
bién ddi ngit Am trong lich sir. Thé nhung, khong phai gido vién nao day tiéng
Viét cling duoc cung cap du thong tin vé tri thirc bién doi ngit 4m hay nghia ciia
tir trong lich str tiéng Viét. Pay chinh 1a kho khin ddu tién cta nhitng gido vién
day ngdn ngir khi ho tién hanh day tir ngit dia phuong cho ngudi hoc. Vi du, dbi
v6i ngudi hoc noi tiéng Han, nhimng tir ngit nhu “cé phuée”, dong ho “Nguyén
Phuéc” hay dia danh “Binh Phuéc”, v.v 14 do bién am dia phuong ciia 4m Han -
Viét phiic ma thanh. Vi thé d6i voi nguoi hoc ma ngdn ngir thir nhat 13 tiéng Han
nay, ngudi hoc ¢6 thé ding chir Han 1 (d4m Hén - Viét 1a phiic) dé ghi lai. Khong
nhiing thé, dé giup ngudi hoc hicu biét hay nhan biét vé nét nghia cia tir “comn”
trong phat ngdén “Con chit cai gi ma con dao cia tia cén di nhu vay?” & tiéng
Viét mién Nam thi nhat thiét phai hiéu nghia ciia tir “cong con” ciia tiéng Viét
mién Bic.

Viéc nam bat lich sir phat trién cta tiéng Viét khong chi cung cdp cho gido
vién day tiéng Viét k§ nang xir 1y ciing nhu thong tin vé tri thirc bién ddi ngit 4m
hay nghia cua tir trong ngdn ngit ma con cung cap cho ngudi day birc tranh va
cach thirc tiép xtic ngdn ngir ¢ tiéng Viét. Néu nhu ngudi day tiéng con chua ndm
bat dugc trong qua trinh phat trién, tiéng Viét da tiép xtc véi ngdn ngit ciia nhom
tiéng Han (Sinitic), tiép xuc vi nhom tiéng Thai (Taic), tiép xic v6i nhom tiéng
Cham (Chamic) va tiép xtic v6i nhiing ngon ngit phuong Tay thi nguyén nhan
khac biét giita cac tir ngit dia phwong “xuat phat tir nhitng ngudn gbe khac nhau”
nhu Hoang Thi Chau di timg giai thich s& khé c6 thé dugc lam sang to. Cho nén
néu nhu nguoi day ma cung cép khong dii thong tin thi ngudi hoc ciing kho ¢
thé tu minh xr Iy trong giao tiép ngdn ngir.

Nhu vay, cau hoi “lam thé nao dé ngudi hoc ¢ k¥ ning st dung tot tir ngir
dia phuong” cua tiéng Viét chi co thé tra 101 1a phu thudc vao viéc cung cép tri

thirc bién doi lich sir ngdn ngit ctia nguoi day. Thé nhung, dé nguoi day co day
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da tri thirc bién d6i lich str ngdn ngir ctia ngdn ngir 1a mot cong viée khong don
gian. Vi thé, theo chung toi, can thiét phdi c6 sdach céng cu cung cép tri thirc
ngon ngt hoc phuc vu cho viéc day va hoc, phuc vu cho tra ctru trong thuc té
giao tiép gitta ngudi ndi tiéng mién Bic va mién Nam cua tiéng Viét. Sach cong
cu ma chung t6i mudn noéi & ddy, trude hét, co thé 1a dang “S6 tay ddi chiéu tur
ngit dia phuong”; nhung c6 1& t6t nhat 1 can bién soan “Tur dién giai nghia d6i
chiéu tir ngit dia phuwong”. Tuy thudc chét lwong cua hai loai sach cong cu nay,
viéc cung cap kién thirc ddy du vé su khac nhau cta “tir ngit dia phuong” trong
mot ngdn ngir, ma cu thé & day la dia phuong mién Nam va dia phuong mién
Bic dai dién cho tiéng Viét pho théng méi duge dam bao.

Mot vai ndi dung lién quan dén viéc day tir ngir dia phuong cho ngudi hoc
tiéng Viét dé gitp giao tiép giira cdc ving mién thém thuan tién ma ching t6i vira
so bo trinh bay 1a nhitng y kién ¢4 nhan. Co thé s& c6 thém nhiing ¥ kién khac
thao luan thém vé van dé nay mot cach sau sdc hon. Theo chung t6i, trong viéc
day tiéng Viét nhu mot ngoai ngir, ddy 1a mot van dé khong nén bo qua néu mudn
gitip cho ngudi hoc str dung tot ngdn ngit trong diéu kién giao tiép giira nhimg

dia phuong ctia vung mién khac nhau.
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Abstract

The purpose of this study is to investigate the language attitudes of Cantonese
in District 5, Ho Chi Minh City. Both surveys and in-depth interviews are used as
research tools. According to the studies, Cantonese people have positive attitudes
toward Cantonese. The majority of respondents stated that “Cantonese sounds
very intimate.” The study's findings indicate that women value culture related
issues more than men, as regard to gender. Also, participants under 40 approve of

teaching children Cantonese more than participants over 40.

Keywords: Cantonese, language attitudes, language vitality, district 5
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Thai do ngon ngir caa ngwoi Quiang Dong
& quan 5 Thanh ph6 Ho Chi Minh
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Tom tit

Bai nghién ciru ndy nham muc dich tim hiéu thai do ngén ngit ciia nguoi
Quéng Pong sinh séng ¢ quan 5, thanh phé H6 Chi Minh. Phuong phép nghién
ctru duoc sir dung bao gdm bang khao sat va phong van sau. Nghién ciru chi ra
rang ngudi Quang Dong déu co thai do tich cuc dbi vai tiéng Quang Pong. Hau
hét ngudi duge hoi déu cho rang “Tiéng Quang Pong nghe rat than thudc”. Két
qua nghién ctru ciing chi ra rang, trén phuong dién gidi tinh, nit giéi danh gia cao
cac ménh dé lién quan van hoa hon la nam gidi; trén phuong dién tudi tac, ddi
tuong dudi 40 danh gia cao ménh dé lién quan dén viéc day con céi tiéng Quang

DPong hon 1 dbi twong trén 40 tudi.

Tir khoa: tiéng Quang Pong, thai d6 ngon ngir, stirc song ngdn ngit, quan 5
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1. it van dé

Can ctr theo sd liéu théng ké nam 2019, dan téc Hoa gém 749.466 nguoi,
chiém 0,78% tong dan sd ca nude. Dan toc Hoa duoc chia thanh nim nhom dya
theo ngdn ngir str dung, trong d6 Quang Pong 1a ngdn ngir dugc nhiéu nguoi sir
dung nhat. Mat khac, dai da sé nguoi Quang Pong ¢ thanh phd H6 Chi Minh
thuong sinh song tai quan 5.

Suy cho cung tiéng Quang Pong khong duoc coi 1a ngdn ngit quc gia ké
tir khi Hong Koéng duogc trao tra cho Trung Qudc vao nam 1997. Ngoai ra, trong
nhitng nam gan day, viéc 4p dung tiéng Quan Thoai (tiéng Bic Kinh) trong gido
duc phé thong ¢ Hong Kong di gay nén anh huong nghiém trong dén viéce sir
dung tiéng Quang Pong. Xét trén phuong dién di cu, mic du bd phan ngudi
Quang Pong di cu van duy tri ning luc tiéng Quang Pong ciing nhu sir dung
tiéng Quang Pong trong cudc song hang ngay, thé nhung néu nhu ctr tiép tuc
v6i tinh hinh nhu hién nay, thi tiéng Quang Pong rat nhanh s& phai d6i mat voi
nguy co bi tuyét chung. Vi du nhu tré em trong cac gia dinh nguoi Hoa & My
cha yéu st dung tiéng Anh, va chon hoc tiéng Quan Thoai thay vi tiéng Quéng
Déng ¢ truong. Trong nghién ciru hoc thuét, hdu hét cdc nghién ciru vé lién quan
dén ngudi Hoa ¢ nude ngoai déu tap trung vao tiéng Quan Thoai, hodc c6 phin
nham lan tiéng Quan Thoai véi cac ngdn ngir bién thé khac (tiéng Quang Déng,
tiéng Phuc Kién, v.v...). Ngoai ra, khong phai nguoi Hoa di cu ndo ciing xem
tiéng Quang Pong 14 ngdn ngit chung cta cong déng nhu ¢ Vit Nam, mot vi du
dién hinh 13 & Singapore, ngudi Hoa chu yéu 1a nguoi Phiic Kién, vi thé nén sir
dung tiéng Phuc Kién nhiéu hon. May man thay, c6 1& vi tiéng Quang Pong van
con duoc st dung & Quang Pong va Hong Kong, nén nguodi Quang Pong khong
xem tiéng Quang Dong nhu mot ngdn ngir sap va dang ddi mat véi nguy co tuyét
chung. Thé nhung khong thé phii nhan, néu mot ngon ngir khong duoc ké thira va
st dung boi nhitng thé hé tiép theo, thi ngon ngir 4y rat nhanh s& bi “xda 6.

Dbi véi viée ban vé sirc séng ciia mot ngdn ngit nao do thi ca ba phuong

dién: nang luc, thai do cling nhu tan suat st dung ngdén ngtr déu rat quan trong.
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Theo d6, néu nhu thai d6 ngdn ngir tiéu cyc s& anh huong dén ¥ mudn ciing nhu
tan suat s dung ngdn ngir do, va vi khong str dung thudng xuyén nén nang luc
ngon ngir s& kém di, ddng nghia véi viée sirc séng ngdn ngi ciing s& trd nén yéu
di. Tuy nhién ciing khong thé danh dong vé néu duy tri thai d6 ngon ngir tich cuc
thi strc sdng ctia ngdn ngir d6 s& khong ddi dién véi nguy co bi tuyét chung. Thé
nhung néu nhu mot ngén ngit ma nguoi s dung ¢ kha nang ngdn ngir tot, thai
do tich cuc va thudng xuyén sir dung thi strc sdng ctia ngdn ngit 6 chic chin s&
rat cao.

Bai bdo nay chu yéu tap trung phan tich thai do ngon ngir ciia nguoi Quang
Poéng ¢ quan 5 thanh phd HO6 Chi Minh vé&i ndi dung ctia cac ménh dé lién quan
dén thai do d6i véi tiéng Quang Poéng, gi tri cua tiéng Quang Pong, mdi quan
hé giita tiéng Quang Dong va nhan thirc dan tdc, cling nhu viée bao ton va ké
thira tiéng Quang Dong. Viéc nhan biét thai d6 ngon ngir ciia nguoi Quang Pong
s& ¢6 ich trong viéc nhan biét strc sdng cua ngdn ngit ndy cling nhu dé xuit

nhitng phurong phap dé bao ton va ké thira tiéng Quang Dong.

2. Lich stt nghién ctru van dé

Théi d6 ngon nglr dong vai tro quan trong trong chi ti€u tao nén suc song
cua ngon ngit, dieu nay duoc chi ra boi chi tiéu thir 8 “Thai do cia cac thanh vién

trong cong dong do doi vai ngdn ngtr d6” trong 9 chi tiéu suc song ngdn ngir

‘ —
duogc dé ra béi UNESCO (2003). .6;
Bang 1. Chi tiéu strc song ngdn ngir (UNESCO 2003) ~—
1. Tinh trang ké thira ngon ngit qua cac thé hé; -

2. Ty 1é phan trim sé ngudi st dung ngdn ngit d6 trén tong sd dan cua o

cong dong; 3
3. S6 nguoi thuc té sir dung ngdn ngir do; -

. A ., A, A ~ 2, O

4. Xu hudéng vé pham vi st dung hié€n c6 cia ngdn ngir do; o

5. Su cdp nhat cua ngon ngir do véi cac linh vuc mdi; N

6. Tai liéu giang day doc viét cua ngdn ngit do;

\@ l;‘
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7. Thai d6 va chinh sach cta chinh pha d6i v6i ngon ngir do;
8. Thai d6 ctia cac thanh vién trong cong dong d6 ddi véi ngdn ngir do;
9. S6 lugng va chat luong cla céc tai lidu lién quan dén ngon ngir do.

Khong thé phu nhan rang thai do ngdn ngir ¢6 lién quan mat thiét dén cac
khia canh ngon ngit khac nhau. Vi du nhu Ianos (2017) da liét ké cac linh vuc
nghién ctru ciing nhur cac tac gia lién quan tiéu biéu, bao gdm: ngdn ngir hoc, sir
dung ngdn ngit, sy da dang va bao tdn ngdn ngit, nhan thirc ban than va biéu hién
thue té, chinh sich ngdn ngit va cach thuc hién. Saville-Troike (2003) ciing chi
ra rang thai d6 ngdn ngir tich cuc s& bién ngdn ngir thanh mot trong nhig dic
diém cua dén toc, trong khi thai d6 ngdn ngit tiéu cuc s& phu dinh viéc nhan thirc
ban séc dan toc.

Schleef (2022:212) cho rang “Hau hét cic nghién ciru déu gia dinh rang thai
d6 thuong bat ngudn tir nhitng thai do cu thé khac nhau gitta chung ta di véi
ngudi nghe (Edwards, 1982; Trudgill & Giles, 1978) hodc bdi canh xd hdi ma
chung duoc st dung (Labov, 2001:437), chir khong phai 1a chit luong ngdn ngi
hozc tham my. Ching 1 “biéu hién cta quy wdc xa hoi” (Edwards, 1982:21).”

Bell (2013:399) chi ra rang thai d6 ngdn ngit c6 thé mang lai ¥ nghia tich
cuc hodc tiéu cuc hodc thim chi 13 ca tich cuc va tiéu cuc ddi véi sy bao tdn
ngdn ngtr, tuy thudc vao mirc d¢ an sau vao tam tri cua nguoi s dung. Bell cling
chira réng mot sd thai do o thé thay ddi theo thoi gian trong khi mot s6 thai do
khac thi khong. Thong thuong, mot ngudi ¢6 thé khong nhan ra ring ho giir thai
d6 nao cho dén khi nhitng yéu td tac dong bén ngoai xuat hién.

Thai d6 ngdn ngir khong thé nao bat bién ma s& thay doi theo thoi gian dudi
tac dong ctia mdi truong xung quanh ciing nhu nhan thirc vé gia tri ctia ngdn ngir.
Do d6, viéc nghién ciru dai han 14 diéu can thiét (Ianos 2017), véi muc dich quan
sat, phan tich thai d§ ngén nglr ¢ cac giai doan khac nhau, vi du sy khac biét (co
thé c6 hodc khong) vé thai 4o ngdn ngit giira cac giai doan cua doi ngudi nhu khi
con 1a hoc sinh-sinh vién, khi di 1am hodc khi vé huu. Hon nita, viéc nghién ctu
thai do ngdn nglr khong phai chi 1a xem xét thai d§ cua nhiing ngudi trong cung

mot cong dong, mot dan tdc ma con phai tinh dén thai do cua cac cong dong, dan
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toc khac dbi voi ngdn ngir d6 (Sallabank 2013). Chang han nhu néu ngén ngir d6
khong duoc cac dan toc khac chap nhan, ma thay vao d6 1a tim moi cach dé ngin
chan sy duy tri va ké thira thi ngdn ngtr d6 s€ kho cod thé ton tai. Trén thuc té,
ngdn ngit cta cac dan tdc thiéu sb s& phy thudce rat nhidu vao cac dan toc ¢ dan
s6 déng hon. Chinh sach ngdn ngit c¢6 thé anh huong dén dén ngdn ngir theo ba
chiéu huéng sau: 1. Ung hd: Co6 vin ban/ quyét dinh chinh thic dé ung ho vi thé
ctia mot ngdn ngir ndo do, vi du nhur Singapore xem tiéng Trung nhu mdt ngon
ngit chinh thirc; 2. Khong tng ho ciing khong phan dbi: tuy khong dua ra nhiing
chu truong hodc hanh dong cu thé dé bao vé su duy tri cia ngdn ngit nhung ciing
khong cam can viéc sir dung ngdn ngit 4y, vi du, chinh sach ctia Viét Nam vé cac
ngodn ngir lién quan dén tiéng Hoa, nhu tiéng Quang Pong, tiéng Phuc Kién. 3.
Phan dbi: dua ra nhitng chu truong hodc hanh dong cu thé dé ngin cAm viéc sir
dung ngon ngtr do, vi du, chinh phu Pai Loan trong giai doan nam 1949 dén nim
1987 thuc hi¢n chu truong cAm su dung cac phuong ngir, nhu tiéng bai Loan,
tiéng Khach Gia ciing nhu ngdn ngir cia cac dan toc ban dia.

Nghién ctru cua Zhang & Slaughter-Defoeb (2009) khao sat 18 gia dinh
nhap cu gbc Hoa tai hai cong dong nguoi Hoa & Philadelphia, Hoa Ky, dé chi
ra su ké thira ngon ngir trong gia dinh ciing nhu phan tng cta thé hé thar hai ddi
v6i sy ké thira ngdn ngir. Két qua cho thidy mac du cic bac cha me gbc Hoa rét

coi trong va c¢6 nhitng hanh déng tich cuc dé duy tri sy ké thira ngdn ngit ciia con

cai, nhung viéc hoc tap, cling nhu su ké thua nang luc ngén ngtr me dé cua con S-
cai ho lai khong lac quan. Thé hé sau thuong phan d6i hodc dua ra nhitng hanh .SS':
dong chong lai nhitng nd luc cia cha me trong viéc ké thira ngdn ngtr. Nghién =
ctru ciia Wang & Ladegaard (2008) chi ra rang Quang Chau 1a mot xd hoi song &
ngit twong d6i on dinh, trong d6 tiéng Quan Thoai va Quang Dong chia sé cac 3
chtrc nang ngon ngtr khac nhau cho nguoi nhdp cu mdi hoac nguodi dia phuong. —
Tuy nhién, cing véi cac chinh sach thiic day, tuyén truyén tiéng Quan Thoai di .g
dan c6 nhitng anh huéng nhat dinh dén ché do song ngir & Quang Chau, dic biét .

1a khi nit giéi dan c6 xu hudéng str dung tiéng Quan Thoai, ciing chinh 14 ngén

\@ l;‘

ngit chinh thirc cia Trung Qudc.
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3. Phuong phap nghién ctru

Hai phuong phap danh gia thai do thai do ngdn ngit pho bién nhat 1a 1.
phuong phap truc tiép (direct-method), dwa trén két qua dén tir bang cau hoi khao
sat hodc phong van va 2. phuong phap gian tiép (indirect-method) chu yéu thong
qua phuong phap match-guise (Chiung 2004). Phuong phap truc tiép duoc thuc
hién nhiéu hon ca, bai 1& phuong phap nay dé thyc hién hon va c6 thé truc tiép
biét duoc thai do cia nguoi dugce hoi, nhung ciing vi thé ma phai tinh dén tinh
nhit quan trong cau tra 101 ciia ngudi duoc héi. Vi véy, viée thiét ké bang cau hoi
can dugc can nhic ki ludng, dong thoi viée quan sat thai do hodc phong van sau
c6 thé hiéu rd hon vé thai do ngdn ngit thuc té cua ngudi dugc hoi.

Bai nghién ctru ndy nham muc dich tim hiéu thai d6 ngon ngit cia nguoi
Quang Pong sinh séng ¢ quan 5, thanh phd Ho Chi Minh. Péi twong nghién
ctru 1a ngudi Quang Pong sinh séng & quan 5, thanh phé HO Chi Minh. Péi véi
yéu cau 1a ngudi Quang Pong, bai nghién ciru chu yéu dua trén sy nhan dinh
ctia nguoi dugce hoi, ddng nghia véi viée chi can ngudi duoc hoi tu nhan minh
13 nguoi Quang Pong. Pdi véi yéu cau sinh séng & quan 5, néu ngudi duge hoi
hién tai khong sinh sdng ¢ quéan 5 nhung thoi gian sinh song & quéan 5 1a 1au nhat
van phu hop véi yéu cau cua dbi twong nghién ctru.

Phuong phap nghién ctu dugc sir dung bao gdom bang khao sat va phong
van sau. Bang cau hoi cia bai khao st nay chi yéu chia thanh 4 cha dé chinh:
1. Thai d6 ddi véi tiéng Quang Pong, 2. Thai d6 ddi véi gia tri cua tiéng Quang
Dong, 3. Thai 6 ddi véi mdi quan hé giira tiéng Quang Dong va nhan thic dan
toc, 4. Thai do ddi véi viée bao ton va ké thira tiéng Quang Pong. Bang khao sat

bao gém 11 ménh dé, véi 5 murc dd danh gia.
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Béang 2. Bang cau hdi danh gia thai d§ ngén ngilr

Rat A Khé Ra
A bong | Binh | ong | R
dong i R dong | khong
, y | thuong , N
y y | dongy

. Tiéng Quang Pong nghe rat hay.

. Tiéng Quang Pong nghe rat than thudc.

. Tiéng Quang Péong nghe rat c¢6 hoc thirc.

. Tiéng Quang Pong rat thi vi.

. Biét tiéng Quang Pong 1a mot lgi thé khi kiém viéc lam.

. Biét tiéng Quang Dong la mot lgi thé khi hoc ngon ngir khac.

. Biét tiéng Quang Pong c6 ich trong viée tim hiéu vin hoa.

. Ngudi Quang Dong thi phai biét noi tiéng Quang Déng.

O|[0| QA | DNl | WL —

. T6i cam thiy ty hao vi biét noi tiéng Quang Dong.

10. Téi s& cd gang dé bao ton tiéng Quang Pong.

11. Tbi s& day con cai sir dung tiéng Quang Dong.

Nham muc dich phan tich nhitng yéu t6 tac dong dén thai d6 ngdn ngir cua
ngudi Quang Pong ¢ quan 5, bang khao sat ciing dua ra nhitng cau hoi vé thong
tin ca nhan, chu yéu bao gém: gidi tinh, d6 tudi, trinh d vian hoa va nghé nghiép.
Bai bao nay sir dung SPSS dé chay thong ké, nham lam & mdi quan hé giita bn

bién s6 trén dbi voi thai d6 ngdn ngir.
4. Thao luan van dé

4.1. Tong quan vé thai d6 ngdn ngir cua ngudi Quang Pong & quéan 5

Béng khao sat bao gdm 11 ménh d¢, két qua danh gia, s nguoi tra 10i ciing

nhu d6 1éch chuin duoc chi ra boi bang 3.

—
(q @}
~—
-
o)
=
—
)
()
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Bang 3. Két qua danh gia thai d6 ngdn ngit ciia ngudi Quang Pong & quén 5

Cau hoi N gid tri | doléch
trung binh | chuan
Tiéng Quang Pong nghe rat hay. 90 4,41 748
Tiéng Quang Pong nghe rat than thudc. 91 4,47 656
Tiéng Quang Pong nghe rét c6 hoc thirc. 86 3,81 861
Tiéng Quéng rat thu vi. 87 4,26 723
Biét tiéng Quang Dong 1a mot loi thé khi kiém viéc lam. 84 3,94 812
Biét tiéng Quang Pong 1a mot loi thé khi hoc ngdn ngir khac. | 84 4,06 812
Biét tiéng Quang Dong c6 ich trong viéc tim hiéu vin hoa. 85 4,07 137
Ngudi Quang Dong thi phai biét noi tiéng Quang Dong. 90 3,92 1.030
T6i cam thay tu hao vi biét noi tiéng Quang Dong. 86 4,20 794
Tbi s& ¢b géng dé bao ton tiéng Quang Dong. 85 4,32 727
Tbi s& day con céi sir dung tiéng Quang Dong. 82 4,27 930
trung binh 4,16
O YT I WY T AN I N N \ -
4,41

44 -
4.2

4 4
3.8 -
3.6 1
34 4

Tiéng Tiéng Tiéng Tiéng Biét  Biét  Biét Ngum T6i cam Toi s& ¢b Toi s&
Quang Quang Quang Quang tiéng  tiéng  tiéng Quang thiyty gingdé day con
Pong Pong Doéng rattht Quang Quang Quang Dongthi haovi baotdn caisu
ngherat ngherit ngherdt vi. Doéngla Dongla Dong co phai blet blet noi  tiéng dgng

hay. than  ¢6 hoc motloi mét loi ich trongnéi tiéng tiéng  Quang  tiéng
thudc.  thuc. thékhi thékhi viéc tim Quang Quang Dong. Quang
kiém hoc ngénhiéuvin DPéng. Doéng. Pong.
viéc lam. ngl hoa.
khac.

Hinh 1. Két qua danh gi4 thai d6 ngon ngit cua ngudi Quang Pong & quan 5

Theo nhu s6 liéu bang 3, mic danh gia trung binh dat 4,16 diém, trén mirc

799

“dong . Mt khéc, tat ca cac ménh dé vé co ban déu dat trén 3,81 diém, déng
nghia v6i viéc hau hét nhitng nguoi duoc hoi déu gitr thai do tich cuc dbi vai tat

cd cac m¢nh dé co lién quan dén tieng Quang Pong. Thai do tich cuc nay s€ gop
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phan vao viéc bao ton va ké thira tiéng Quang Pong ¢ quan 5. Nhu di noi o trén,
tuy khong thé danh dong thai do ngdn ngit tich cuc véi viée co thé duy tri va ké
thira ngon ngir, thé nhung néu két qua chi ra thai do ngdén ngir & mic tiéu cyc thi
chic chin van dé duy tri va ké thira ngdn ngit s& gip nhiéu kho khan tric tré hon.

Trong s6 11 ménh d&, “Tiéng Quang Pong nghe rat co hoc thic” dat muc
danh gia thap nhat, chi dat 3,81 diém, trén murc “binh thudng” nhung dudi muc
“ddng y”, trong khi s6 diém trung binh cao nhét thudc vé “Tiéng Quang Pong
nghe réat than thudc” véi 4,47 diém. Ngoai trir “Tiéng Quang Pong nghe rit c6
hoc thirc”, hai ménh dé khac ciing dat mirc trén “binh thuong” nhung dudi “dong
¥, 1an lugt 1a “Nguodi Quang Dong thi phai biét néi tiéng Quang Pong.” (3,92)
va “Biét tiéng Quang Pong 1a mot loi thé khi kiém viéc 1am.” (3,94). 8 ménh dé
con lai déu dat mirc danh gia trén mic “dong y.

Xét trén bdn khia canh, thai do ddi véi gia tri cua tiéng Quang Poéng c6
mirc danh gia thap nhat (4,02 diém), tiép dén 1a thai do gitta mdi quan hé giita
tiéng Quéang Pong va nhan thire dan toc (4,06 diém); ké dén 1a thai do dbi vai
tiéng Quang Pong (4,24 diém), muc danh gia cao nhat thudc vé thai 4o dbi véi
viéc bao ton va ké thira tiéng Quang Dong (4,3 diém). Két qua danh gia thai do &
bang 3 ciing phan nio chi ra rang gi tri cua tiéng Quang Pong thién vé mit tinh
cam hon 1a gié tri thuc tién, diéu nay phan anh boi diém sé trung binh ddi véi gia

trj cua tiéng Quang Pong dat muc thap nhit trong 4 khia canh dugc hoi.

Tiéu muc tong quan vé thai do ngdn ngir ciia nguoi Quang Péng & quin S.
5 s& bao gdm 4 phan nhu sau: 1. Thai do dbi vé6i tiéng Quang Pong, 2. Thai do '53:
dbi voi gid tri cia tiéng Quang Pong, 3. Thai do d6i voi mdi quan hé giita tiéng —
Quang Dong va nhan thic dan toc, 4. Thai do ddi v6i viée bio ton va ké thira | €N9
tiéng Quang Pong. 3
4.1.1. Thai d6 ddi véi tiéng Quang Pong -1

Théi do ddi véi tiéng Quang Pong bao gdbm bén ménh dé, bao gdm nhiing .g
cam nhan cua nguoi duoc hoi vé tiéng Quang Pong, bao gdm tiéng Quang Pong N

nghe c6 hay khong, c6 than thudc hay khong, cé hoc thuc hay khong va c6 tha vi

\@ l;‘
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hay khong? Két qua danh gia, sb nguoi tra 16i va do léch chuan dugc chi ra boi

bang 4:
Bang 4. Két qua danh gia thai d d6i véi tiéng Quang Pong
N gia tri trung binh| d¢ léch chuén
Tiéng Quang Dong nghe rét hay. 90 4,41 748
Tiéng Quang Déng nghe rat than thudc. 91 4,47 .656
Tiéng Quang Pong nghe rét c6 hoc thirc. 86 3,81 .861
Tiéng Quang rat thi vi. 87 4,26 723
trung binh 4,24

Két qua cua bang 4 cho thay rang thai do ctia ngudi duoc hoi dbi voi “Tiéng
Quang Pong nghe rat hay” voi mirc danh gia 1a 4,41 diém, “Tiéng Quang Pong
nghe rat than thudc” voi 4,47 diém va “Tiéng Quang Dong rat tha vi” voi 4,26
diém, ca ba ménh dé nay déu nhan dugc muc d6 danh gia trén muc “déng ¥
Pang luu ¥ 13 ba ménh dé nay chi yéu déu thién vé mat tinh cam/cam xuc ddi
v6i tiéng Quang Pong. Riéng ménh dé vé “Tiéng Quang Pong nghe rat c6 hoc
thire” lai chi nhan duoc 3,81 diém, trén mirc “trung binh”, nhung lai dudi muic
“d6ng y”, ciing 1a ménh dé dat s6 diém thap nhét trong tat ca cac ménh dé. Bang
5 chi ra ty 1& phan trim céc Iya chon dé thay r6 hon thai do ctua ngudi dugc hoi

dbi véi tiéng Quang Pong.

Bang 5. Ty 1é phan tram trén mdi lua chon (thai d6 ddi voi tiéng Quang Pong)

f%tnl(;?ng khéng dong y binh thuong dong y rét déng tong s6
) ) ) 0 ) )
nguoi v nguoi % nguoi % nguoi % nguoi % nguoi %

Tiéng Quang
Doéng nghe rat 0 0% 0 0% 14 15,56% 25 27,78% 51 56,67% 90 100,00%
hay.
Tiéng Quang
Dong nghe rat 0 0% 0 0% 8 8,79% 32 35,16% 51 56,04% 91 100,00%
than thudc.
Tiéng Quang
Dong nghe rét 0 0% 4 4,65% | 29 | 33,72% | 32 |[3721% | 21 2442% | 86 100,00%
co ,hoc thirc.
Tiéng Quing 0 [0%| 0 0% | 14 |1609% | 36 |4138% | 37 |4253% | 87 | 100,00%
rat tha vi.
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Xét vé muc do danh gia ddi v6i ménh dé “Tiéng Quang Pong nghe rat
hay”, co thé thay khoang 84,45% sd ngudi dugc hoi dua ra mire danh gia “dong
y”’, thdm chi hon mt ntra “hoan toan d@)ng v’ (56,67%). 15,56% s6 nguoi dugce
hoi dua ra cau tra 10i 12 “binh thudng”, dong nghia véi viéc khong hoan toan
ddng ¥ nhung ciing khong phan ddi, ngoai ra khong c6 ngudi duogc hoi nao lya
chon khong dong ¥. Viéc cho rang mot ngdn ngit nghe c6 hay hay khong, hoan
toan phu thudc vao cam nhén cua ban than. Trén thuc t& mdi mot loai ngdn ngir
trén thé giéi déu mang nhitng dic diém riéng vé am diéu, thanh diéu, cach phat
am, khong c6 ngon ngir nao hay/ cao sang hon ngén ngtr nao, cling nhu khong
c6 ngdn ngit ndo do/ thap kém hon ngdn ngir ndo. Cach nhin nhan ban chit cia
ngdn ngit 1a diéu thuc sy can thiét vi néu nguoi st dung cho rang d6 13 mot ngdn
ngit thap kém/ dung tuc, ho s& Iya chon khong sir dung ngdn ngir 4y nira, diéu
4y dan dén viéc suy giam tan suat st dung ciing nhur gy anh huong tiéu cuc dén
viée duy tri va ké thira ngdn ngir. Mt khac, néu ngudi duoc hoi cho ring ngén
ngtr nao d6 nghe rat hay s€ c6 anh hudng tich cuc dén v mubn st dung, dong luc
hoc hoi va mong mudn ké thira ngon ngit d6. May man thay, gan 85% s6 nguoi
duoc hoi déu nhat tri cho rang “Tiéng Quang Pong nghe rat hay.”

Xét vé mirc do danh gia dbi voi ménh dé “Tiéng Quang Dong nghe rat than
thudc”, c6 dén 91,2% nguoi duoc hoi dong ¥, va cling c6 hon mot nira s6 nguoi

duoc hoi “hoan toan déng v’ (chiém 56,04%), chi c6 chua dén 9% lya chon “binh

L

thudng” va khong ai dua ra lya chon “khéng dong y”. Vé can ban, tiéng me dé S.
s€ dong vai tro nhu mdt cong cu dé biéu dat cam xuc cta con nguoi, dé tao nén "(3:
mot cam giac than thudc nham rat ngin khoang cach giira nguoi nghe va nguoi —
néi. Mot vi du dién hinh nhu trong cudc bau ¢t & Dai Loan, cac chinh tri gia s& [a¥)
su dung tiéng Pai Loan nham tao sy than thudc dé co thé nhan duge nhiéu phiéu 3
bau tir nguoi dan hon. Pdi véi cong dong ngudi Hoa ¢ Viét Nam, gidi tré cho —
rang néu ndi tiéng Quang Pong v6i ngudi 16n tudi thi s& c6 cam giac than thudc, O
gan giii hon. Khi tac gia str dung tiéng Quang Pong dé phong van nhiing ngudi &
16n tudi, ho thuong chia sé nhiéu hon, thoai mai hon vé trai nghiém cua ho. Mot 5 /

s6 nguoi duge hoi cling ké rang khi dung tiéng Quang Pong trd chuyén voi
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ngudi 16n tudi cling cho cam giac gan giii hon. Chang han nhu:

“Nhiéu cdi ngé lam, nhiéu khi minh mua bot chién hay mua cdi gi
dé, minh biét nguoi dé la ngwoi Hoa diing khéng, roi néi chuyén,
binh thwong giong nhw la minh néi tiéng Qudang véi nguoi ta thi
¢6 1€ nguoi ta sé ban cho minh nhiéu hon, véi gid dé ban cho minh
nhiéu hon, hodc la nhiéu khi mua cia hang xém ndy no, nguoi ta
ban dé nay no, nguoi ta biét minh la ngwoi Hoa, thi nguoi ta cé
tuéi ba me minh dy, thi minh ciing néi tiéng Qudng ciing giong nhu
kiéu lich sw than thiét vay dé cam giac nhw vay do, tai vi nguoi lon

ciing khong ai thich néi tiéng Viét hét.” (P16)

Xét vé murc do danh gia ddi voi ménh dé “Tiéng Quing Pong nghe rat co
hoc thirc”, ty 1¢ phan trim lya chon “ddng ¥ giam xudng chi con 61,63%, trong
d6 chi con 24,42% Iwa chon “hoan toan dong ¥, ty 18 ndy thip hon kha nhiéu so
v6i hai ménh @@ trude. Ty 1¢ phan tram khong dong ¥ ciing khong phu dinh ting
1én dén 33.72 %, ngoai ra c6 4,65% lua chon “khong dong ¥, ddy ciing 1 cu
hoi duy nhét xuat hién lua chon khong dong y trong nhom cau hoi nay. Mot sb 1y
do duoc dua ra boi nhitng nguoi dugc phong van nhu: tiéng Quan Thoai nghe ¢
hoc thirc hon so véi tiéng Quang Pong (P2), tiéng Quang Pong khong duoc sir
dung trong nha truong nén rat kho dé lién tuong dén phwong dién hoc thire (P24).
Ngoai ra ciing c6 ¥ kién cho rang, khong thé danh dong ngon ngit véi trinh do

hoc van ma chu yéu phu thudc vao nguoi st dung ngén ngir do.

“Khéng lién quan dén viéc ¢6 trinh do hoc van hay khéng, doi khi
nhitng nguoi co hoc thiec lai noi chuyén mich long ngwoi khdc,
nguwoi khéng c6 hoc thirc lai biét cach néi nang uyén chuyén. Poi
khi néi chuyén, em phdi chii tam nghe thi méi biét héa ra ho dang

chiti em.” (P14)

Xét vé mirc d6 danh gia d6i v6i ménh dé “Tiéng Quang rat thu vi”, c6 thé
thdy rang 83,91% sb nguoi dugc hoi ddng ¥ v6i ménh dé nay, trong d6 co dén

hon mot nia lya chon “rat dong y”. 16,09% dua ra lya chon “binh thudng” va
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khong ai dua ra lya chon “khong dong y”, dong nghia vai viéc khong ai phu dinh
y kién cho rang “Tiéng Quang Pong rat thi vi”. Boi 18 mdi mot ngdn ngir déu
s€ mang nét van hoa ddc trung riéng cua chinh no, diéu d6 d3 1am nén su tha vi
ctia ngdn ngit d6. Tl vung cia tiéng Quang Pong rit phong pha vé kho tir miéu
ta, cac cdu thanh ngit tuc ngir, va ca nhitng cau ndi (cau dau déng vai trd nhu
mot cau dd, cau sau dong vai tro nhu mot cau tra 101, thuong thi chi can néi cau
trude, ngudi nghe sé tu lién tuong dén ciu sau). P10 dd dé cap dén cac tir dung
dé miéu ta mau séc trong tiéng Quang Pong rit phong phi, thim chi con da dang
hon ca tiéng Quan Thoai. Thé nhung, néu nhu kha ning ngon ngir cua thé hé tré
ngay cang yéu di, thi ho s& chi con giir lai nhirng tir vung giao tiép co ban, nhiing
tir vung mang dic trung ban sic, hay nhitng thir goi 13 “tht vi” s& dan bién mat,
nhét 14 trong bdi canh thiéu hut nhiing tai liéu ghi chép tiéng Quang Pong & Viét
Nam.
4.1.2. Thai 46 ddi v6i gia tri cua tiéng Quang Dong

Duéi anh huong cua chu nghia tu ban, mot ngudi hoc hodc st dung mdt
ngon ngir nao d6 chu yéu vi ngon nglt do co thé mang lai mot s6 loi ich cho ho,
d6 ciing chinh 13 tinh cong cu cua ngdn ngir. Thai do ddi voi gia tri cla tiéng
Quéang Dong s€ thdo ludn gid tri & ba khia canh: 1. V& mat kinh té, lidu viéc biét
tiéng Quang Pong c6 mang dén nhimng co hoi viéc 1am tot hon khéng; 2. Vé mat

hoc hdi, ligu viéc biét tieng Quang Pong co gitip viéc hoc cac ngon ngir khac tré

-_—
nén dé dang hon khong; 3. V& mat van hoa, li¢u viéc biét tieng Quang Pong co .m_;
gitip ich cho viéc tim hiéu van hoa Quang Pong hay khong. i
-_—
Béng 6. Két qua danh gia thai do d6i vai gia tri cua tiéng Quang Dong o
gia tri trung|  d6 léch
N binh chuan =
Biét tiéng Quang Dong 1a mot loi thé khi kiém viéc lam. | 84 3,94 812 e )
Biét tiéng Quang Dong 1a mot loi thé khi hoc ngon ngi. 84 4,06 812 (qup )
Biét tiéng Quang Pong c6 ich trong viéc tim hiéu van hoa. | 85 4,07 137 L
trung binh 4,02 N /
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Két qua danh gia muc d6 & bang 6 chi ra ring nhimg ngudi duoc hoi déu
ddng ¥ v6i ménh dé “Biét tiéng Quang Pong 1a mot loi thé khi hoc ngdn ngit.”
(4,06 diém) va “Biét tiéng Quang Pong co ich trong viéc tim hiéu vin hoa.” (4,07
diém). Thé nhung mirc d6 danh gia d6i voi “Biét tiéng Quang Dong 1a mot loi
thé khi kiém viéc 1am.” lai chi gan véi mirc “dong y” (3,94 diém). Bang 7 chi
ra ty 18 phan tram mdi Iya chon dé c6 thé hiéu rd vé hon thai d6 ngén ngit ciia

nguoi trd 101 doi voi gia tri cia tieng Quang Pong.

Béng 7. Ty 18 phan trim trén mdi lya chon (gia tri cua tiéng Quang Pong)

rzgél;ho;g khéng dong ¥ binh thuong 6611g y rit dong ¥ téng s6
sb % $0 % $0 % $0 % $0 % $d %
nguoi ngudi nguoi nguoi ngudi ngudi

Biét tieng Quang
Dong 1a mot loi
thé khi kiém viéc
lam.

Biét tieng Quang
Dong 1a mot loi
thé khi hoc ngon
ngir khac.

Biét tieng Quang
Dong co ich
trong viéc tim
hiéu vin héa.

0 0% 3 3,57% | 21 25,00% | 38 | 4524% | 22 |26,19% | 84 100,00%

0 0% 3 3,57% 16 19,05% | 38 |4524% | 27 |32,14% | 84 100,00%

0 0% 1 1,18% 17 | 20,00% | 42 |4941% | 25 2941% | 85 100,00%

Xét trén mtrc d danh gia ddi véi cau hoi “Biét tiéng Quang DBong 1a mot loi
thé khi kiém viéc 1am”, ¢6 dén 71,54% s nguoi dugc hoi dua ra lga chon “déng
¥, voi 26,19% “rat dong ¥, 25% lua chon “binh thuong”. Pang luu ¥ 1a ¢6 3,57%
nguoi duge hoi dua ra cau tra 1i 12 “khong dong y”. Viée tiéng Quang Dong ¢
dugc st dung rong rii hay khong phan nao ciing anh huéng dén gia tri kinh té
ctia ngdn ngir nay. Theo do6, viée sir dung tiéng Quang Pong & quan 5 dang dbi
dién voi nguy co suy giam (Lu Boi Thién 2020). Phan 16n cau tra 10i dong y dén
tir nhitng nguoi 10n tudi, chu yéu vi trude ddy nhitng nguoi 16n tudi co thé dé
dang tim duoc viéc ban than 1a ngudi Quang Pong hodc biét noi tiéng Quang
DPong. Khong thé phu dinh rang trong quéa khir ngudi Hoa giit vi thé nhat dinh vé
mit kinh té, vi thé mang lai co hdi viéc lam cho nhitng ngudi dong huong. Thé
nhung viéc ban than 1a ngudi Quang Pong hay biét néi tiéng Quang Pong khong

mang lai lgi ich viéc 1am cho thé hé tré hién nay. Khi dugc hoi vé gia tri kinh té

66



Thai d0 ngdn ngit cua ngudi Quéng Pong ... LU Boi Thién

cua tiéng Quang Pong, P6 cho rang:

“Thiee ra bdy gio hién nay dy cé thé la ¢ Cho Lén thi biét tiéng
Qudng né van con mét chiit loi thé. Van con mét chiit théi, nhung
thuc s bay gio néu ma ra dén ngoai cho thi bay gio ho van sir
dung tiéng Viét khong. Thi ¢6 thé néu la ngwoi Quang véi nhau
khi ma trao doi vé kinh té thi ho c6 thé tin nhau chiit, c6 thé tin
twong nhau hon, vay théi, chir bay gio ding tiv Au héa nhiéu hon,
Tdy héa nhiéu hon dy, thi da sé la cdc gia dinh déu cé con di nuée
ngodi, roi khi ma ho tré vé thi ho khéng con giiv dwoc cdi né nép
do nita.” (P6)
Xét trén mirc do danh gia d6i véi ménh dé “Biét tiéng Quang Péng 1a mot
loi thé khi hoc ngén ngir khac” c¢6 77,38% s ngudi duge hoi lya chon “dong 7,
trong d6 c6 32,14% cho rang “rat dong ¥”. 10% cho rang “binh thudng”, ciing
nhu ménh dé trén, ménh dé nay ciing c6 3,57% ngudi dugce hoi lya chon “khdng
ddng y”. Trong qué trinh phong vin, mot sé ngudi duge phong van chi ra ring
viéc biét noi tiéng Quang Dong 1a mot loi thé khi hoc tiéng Quan Thoai, vi du
nhu P12 cho r:?mg khi nguoi Viét Nam hoc tiéng Quan Thoai, hoc mdt thi chi
biét mot, nhung nguéi Quang Pong thi sé hoc durge nhiéu hon va hiéu sau hon.
P4 chia sé rang khong dong ¥ véi viéc ban than 13 Quang Pong thi viée biét ndi
tiéng Quan Thoai la diéu duong nhién, vi P4 cho r?mg van phai hoc thi méi biét,

chtr khong phai ty nhién ma biét noi ngon ngir nay. Theo gia thuyét phy thudc 1an

H Wey jaij

nhau ctia ngén ngit (Cummins 1979) , ngdén ngit dau déng vai tro 1a nén tang cho
viéc hoc hoi ngdn ngir thir hai, bao gdm nén tang vé tir vung, ngir phap va tham
chi ca van hoa. Vi thé c6 thé noi rang viéc biét tiéng Quang Pong 1a mot diéu
kién thuén lgi dé hoc tiéng Quan Thoai, nhét 14 khi ca hai ngdn ngilr nay co nén

tang van hoa kha twong dong. Thé nhung diéu 4y khong dong nghia vai viée biét

730

noi tiéng Quang Pong thi nhat dinh s& biét néi tiéng Quan Thoai, béi 18 xét trén

phuong dién ngon ngit hoc thi day la hai ngdn ngir riéng bi¢t chur khong phai 1a

phuong ngit.
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Xét trén mirc d6 danh gia ddi voi ménh @& “Biét tiéng Quang Poéng c6 ich
trong viéc tim hiéu van héa.” ¢ 78,82% ngudi dugc hoi “dong y”, trong d6 co
29.41% “hoan toan d@)ng v, chi c6 1,18% dua ra lya chon “binh thuong” va 1,18%
lwa chon “khéng ddng y”. Tiéng Quang Pong 1a ngdn ngit me dé cua hau hét
nhimg ngudi duoc hoi, vi thé trong qué trinh sir dung ngdn ngit ndy ciing 13 mot
cach dé tim hiéu vé van hoa Quang Pong. Khong thé khong nhic dén tinh trang
rat nhiéu thé hé tré tuy van biét néi tiéng Quang Pong thé nhung mot sé tir miéu
ta hay thanh ngir, tuc ngit lai khong biét nhiéu, cang khong néi dén viéc hiéu 18 y
nghia dang sau nhirng cach noi iy. Ngoai ra, do anh huong ciia cong dong ngudi
Hoa, nén sy khac biét gitra van hoa Quang Pong va van hoa Trung Hoa, hay giira
Quang Pong va cac nhém dan tdc thude dan toc Hoa tré nén ngay cang mo nhat,
khé c6 thé phéan biét.

4.1.3. Thai d6 ddi v6i mdi quan hé giira tiéng Quang Pong va nhan thic dan toc

Thai do d6i v6i mdi quan hé giira tiéng Quang Pong va nhan thirc dan tdc
gém hai ménh dé, bao gom “Ngudi Quang Pong thi phai biét néi tiéng Quéng
DPoéng” va “Toi cam thiy tu hao vi biét noi tiéng Quang Pong”. Két qua danh gia,

s0 nguoi tra 101 va do 1éch chuan duoc chi ra boi bang 8.

Béng 8. Két qua danh gia thai do doi voi mdi quan hé giita tiéng Quang Pong va

nhan thirc dan tdc

N | gia tri trung binh | d¢ Iéch chuén

Ngudi Quang Déong thi phai biét noi tiéng Quang Pong. 90 3,92 1.030
Tbi cam thay ty hao vi biét noi tiéng Quang Pong. 86 4,20 794
trung binh 4,06

Két qua danh gia tir bang 8 cho thiy rang thai d¢ cuia nhitng ngudi duoc hoi
d6i véi ménh dé “Ngudi Quang Pong thi phai biét noi tiéng Quang Pong” dat 3,92
diém gan cham muc “ddng y”, con d6i voi ménh dé “Tdi cam thay tu hao vi biét
noi tiéng Quang Dong” thi dat 4,20 trén mirc “dong y”. Ca hai ménh dé trén déu

lién quan dén viéc nhan thirc dan tdc nhung lai cho ra két qua khac nhau. Bang 9
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chi ra ty 1 phan trim nguoi duoc héi doi véi mdi lya chon nham thay rd hon vé

thai d¢ gitra ngon nglt va nhan thirc dan tdc.

Bang 9. Ty 18 phan trim trén mdi lya chon (mbi quan hé giira tiéng Quang Dong

va nhan thuc dan tdc)

rat khong

dong ¥ khong dong y binh thuong dong y rat dong y tong so
SO % SO % SO % SO % SO % SO %
nguoi nguoi nguoi nguoi ngudi nguoi

Nguoi Quang
E‘?ng thiphai | 2,22% | 7 7,78% | 18 | 20,00% | 32 |35,56% | 31 | 3444% [ 90 | 100,00%

1€t no1 tieng
Quang Pong.
Toi cam thay
thao vibiet | 0% |1 1,11% | 17 19.77% | 32 | 37.21% | 36 | 41,86% | 86 100,00%
no1 tieng
Quang Pong.

Xét trén mirc 46 dénh gia d6i véi ménh dé “Nguoi Quang Dong thi phai biét
noi tiéng Quang Pong” c6 70% ngudi dugc hoi dong ¥ véi ménh dé trén, trong
d6 co6 34,44% tra 161 “hoan toan dong y”, 20% nguoi lua chon “binh thudng”.
Pay 1a ménh dé c6 nhiéu y kién trai chiéu nhat, 1a ménh dé véi sé diém thap tha
hai (sau ménh d& “Tiéng Quang Pong nghe rat ¢ hoc thirc”). C6 dén 7,78% tra
161 “khéng dong ¥ va 2.22% tra 10i “rat khong dong ¥’. Mot ngudi dugc hoi da
dua ra 1y do bay to sy khong dong tinh 1a vi ¢c6 nhiéu nguoi khong biét noéi tiéng
Quang Péng, nhung van 14 nguoi Quang Pong. Picu ay ddng nghia voi hai khia
canh: 1. Viéc ban than 1a nguoi Quang Dong khong nhat thiét phai biét néi tiéng
Quéang Pong, 2. Viéc minh biét noi tiéng Quang Pong ciing khong dong nghia

v6i viéc minh 12 ngudi Quang Pong. Dua trén ndi dung phong van dbi véi nhiing
ngudi duoc hoi, cho thiy c6 hai cach dé danh gia minh c6 phai 1a Quang Pong
hay khong: 1. B6 me 1a ngudi Quang Dong, nghia 1 nhan thic trén phuong dién
huyét thdng; 2. Gia dinh chu yéu sir dung tiéng Quang Pong, nghia 13 nhan thirc

trén phuong dién sir dung ngdn ngit. Dudi day 1a mot sé suy nghi ctia ngudi duoc

hoi ve thai do gitra ngdn nglr va nhan thurc dan toc:

—
(q @}
~—
-
o)
=
—
)
()

“Téi la nguoi Quang Péng boi vi éng t6i da dén day tir liic chién

tranh, vi vay toi la mot nguoi Quang Pong.” (P11)
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“Vi o nha bo me toi deu noi tieng Quang Pong. T khi téi con nho,

ngon ngiv dau tién ho day t6i la tiéng Qudang Péng.” (P24)

“Boi vi tw khi toi sinh ra, ba me da noi tieng Quang Pong voi

chung toi.” (P19)

“(T6i nghi minh la nguoi) Quang Pong, boi vi mdc du qué cua ba
la & Phuée Kién nhung chii yéu trong nha sir dung tiéng Qudng
Dong.” (P27)

Xét trén mirc d6 danh gia déi voi ménh dé “Toi cam thay tu hao vi biét ndi

A

tiéng Quang Pong” co dén 79,07% sb ngudi duoc hoi “dong ¥, voi 41,86% “ra
ddng ¥, 19,77% dua ra lya chon “binh thuong” nhung ¢6 1,11% dua ra lya chon
“khéng déng ¥”. P21 dua ra ¥ kién khong dong ¥ v6i 1y do nguoi Quang Pong
thi biét n6i tiéng Quang Poéng 1a mot diéu duong nhién khéng co gi dé dang tu
hao, di v&i P21 thi viée biét néi tiéng Viét méi 1a mot diéu dang ty hao vi d6
khong phai 1a ngdén nglt me dé, la mot ngoai ngir. Pay 1a mot trong nhitng cau tra
161 khéa dic biét, thé nhung lai mang dén mot hudng suy nghi méi, viéc biét noi
tiéng me dé 18 ra 1a mot diéu duong nhién, nhung véi tinh trang sir dung/ké thira
nhu hién nay thi dudong nhu viéc biét noi tiéng me dé da khong con 1a mot diéu
duong nhién nira, ma da tré thanh mot diéu khién con ngudi ta cé thé cam thay
tu hao.
4.1.4. Thai d6 ddi vé6i viéc bao ton va ké thira tiéng Quang Dong

Thai do dbi véi viéc bao ton va ké thira tiéng Quang Pong dugc xem la
nhan t6 anh huodng truc tiép dén stc song cua tiéng Quang Pong, bao gom hai
ménh dé: “T6i s& cb ging dé bao ton tiéng Quang Pong” va “Toi s& day con cai
sir dung tiéng Quang Pong”. Két qua danh gia, s nguoi tra 10i va d6 1éch chuan

duoc chi ra boi bang 10:

70



Thai d0 ngdn ngit cua ngudi Quéng Pong ... LU Boi Thién

Bang 10. Két qua danh gia thai 6 ddi voi viée bao ton va ké thira tiéng Quang

Dong
gia tri A 2
N trung binh d0 1éch chuan
Tbi s& cb gang dé bao ton tiéng Quang Pong. 85 4,32 727
Tbi s& day con cai sir dung tiéng Quang Pong. 82 4,27 930
trung binh 4,30

Két qua danh gia & bang 10 cho thay rang ca hai ménh dé déu nhan dugc
muc diém trén 4, déng nghia vdi vige déu nhan duoc thai do “dé)ng yv”. Vi muc
danh gia nay dong nghia v6i viéc nguoi duge hoi déu sin sang bao ton tiéng
tiéng Quang Pong ciing nhu day con cai sir dung tiéng Quang Pong. Bang 11 chi
raty I¢ ph'?m tram nguoi dugc hoi ddi voi moi lua chon dé hiéu rd hon vé thai do

ctia nguoi dugce hoi doi véi viée bao ton va ke thira tieng Quang Dong.

Bang 11. Ty 1é phan trdm trén mdi lya chon (bdo ton va ké thira tiéng Quang

Dong)
ratkhor}g dong khéng ddng y binh thuong dong y rit dong ¥ tong s6
SO o ) o ) v SO o ) o ) o
nguoi nguoi nguoi nguoi nguoi ngudi
T()i s€ 96
gangdebio |, 0% 0 0% | 13 | 1529% | 32 | 37,65% | 40 |47,06% | 85 |100,00%
ton tieng
Qudng Dong.
Tai s€ day
con cai Su 20 1222% | 1 | L% | 12 | 1463% | 25 |3049% | 42 |51,22% | 82 |100,00% | ©
dung tieng
Quang Dong.

Xét trén muc do danh gia ddi véi ménh dé “Toi s& ¢b gang dé bao ton tiéng
Quang Pong” ¢ dén 84,71% nguoi duge hoi dua ra lwa chon “dong ¥, trong d6
c6 dén 47,06% lua chon “rat ddng y”, 15,29% cho rang “binh thudng” va khong

—
(q @}
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ai lua chon “khong dong y”. C6 thé thay két qua danh gia v6i thai do tich cuc
nhu vay 1a mot loi thé trong viéc duy tri va ké thira tiéng Quang Poéng. P12 chi
ra rang mic du xu huéng hién nay khong cé loi cho viéc ké thira tiéng Quang

DPoéng, nhung van cho riang co thé duy tri dén doi nao thi hay doi ay.
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Xét trén mirc d6 dénh gia ddi véi ménh dé “Toi s& day con cai st dung tiéng
Quang Pong” c6 dén 81,71% dua ra lya chon “dong ¥y, trong d6 c6 dén 51,22%
lra chon “rat déng y”. Trong khi d6 c¢6 14,63% dua ra liwa chon “binh thudng”,
mat khac c6 1,11 % khong “dong ¥ va 2,22% rat “khong dong y”. Mot trong
nhimng 1y do khong cho tré hoc tiéng Quang Pong 1a vi & Viét Nam khong c6
nhiéu co hoi dé sir dung tiéng Quang Dong, vi thé ho mong rang con cai cé thé
hoc cac ngoai ngtr khac co thé gia tri kinh té hon, vi du nhu tiéng Anh. Mic du
vay, van thay dugc ring co dén hon 80% sé ngudi duoc hoi sin sang day con
tiéng Quang Pong, day 1a mot thai do rat tich cuc dbi voi viee bao ton va ké thira
tiéng Quang Pong. Khong thé khong chi ra rang hién nay ¢ Viét Nam khong c6
nhiéu céc 16p day tiéng Quang Dong, nén viée con céi co thé hoc duoc ngdn ngir
nay chi yéu 1a thong qua bd me. Thé nhung, néu nhu trong bd me ¢6 mot nguoi
khong biét néi tiéng Quang Dong thi viée truyén day tiéng Quang Dong cho con
cai 12 mot diéu kha kho khan. Trén thyc té co nhiéu yéu té anh huong dén viéc
truyén day tiéng Quang Pong cho doi sau, thé nhung yéu té quan trong nhat van
1a su kién tri ciia bd me. Néu nhu b me quyét tim day con tiéng Quang Pong
thi ngay tur khi con con nho, bd me di co thé su dung nhirng hanh dong cu thé
dé day con néi tiéng Quang Pong, dé viéc tiép thu, hoc héi tiéng Quang Pong
cua con cai trd nén ty nhién hon, con céi khong can phai doi dén lac 16n méi ¢d
gang hoc ngdn ngir nay, nhu thé khong nhiing ton stc Iue, thoi gian, ma con gip
phai nhitng van dé nhu phat am khong chuan. Vi néu tré con bo 1 thoi diém tét
nhat dé hoc ngon ngir, thi dén lic 16n 1én s& gap nhiéu khé khan hon, nhat 1a khi
Viét Nam khong phai 1a méi truong thuan loi cho viéc hoc (va néi) tiéng Quéang
Pong.

Mic du khong thé chic chin rang nhitng nguoi duoc phong van cé thé thyuc
su truyén day tiéng Quang Pong cho thé hé sau, nhung két qua danh gia trén muc
ddng ¥ da chi ra ring nhitng ngudi duoc phong van van gitr duoc thai do tich cuc
d6i voi su ké thira cua tiéng Quang Dong. Boi vi néu nhimg nguoi duge phong
van cho rang khong can thiét hodc khong muén day con céi tiéng Quang Pong,
thi viéc tiéng Quang Pong & Viét Nam dbi dién véi nguy co tuyét ching 1a diéu

khong thé tat nhién khong gi phai ban cai.
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4.2. Thai d ngdn ngilr dua trén sy khac biét vé gidi tinh

Tiéu muc nay s€ chi ra thai d0 ngén nglr dya trén su khac biét vé gidi tinh,
c6 nghia 1a xem xét thai do ngon ngir dbi vai tiéng Quang Pong giita nam va ni
liéu c6 ton tai sy khac biét, va néu c6 khéc biét & nhiting ménh dé nao va ly do

dang sau sy khéac biét do 1a gi.

Bang 12. Két qua danh gia thai d6 dua trén sy khéac biét vé gidi tinh

Nam Nir
tru%g gilnh N tru%ig It:)rilnh N !

Tiéng Quang Pong nghe rat hay. 4,32 34 4,46 56 | .390
Tiéng Quang Péng nghe rat than thugc. 4,41 34 4,51 57 | .498
Tiéng Quang Pong nghe rat co hoc thire. 3,61 31 3,93 55 | .104
Tiéng Quang rat thu vi. 4.03 31 4,39 56 | .025
Biét tiéng Quang Pong 12 mot loi thé khi kiém viéc lam. 3,77 31 4.04 53 | 152
Biét tiéng Quang Dong 1a mét loi thé khi hoc ngén ngir khac. 3,93 30 4,13 54 | 291
Biét tiéng Quang Pong co ich trong viéc tim hiéu van hoa. 3,84 31 4,20 54 | .027
Ngudi Quang Doéng thi phai biét noi tiéng Quang Pong. 3,70 33 4.05 57 | .143
T6i cam thiy tw hao vi biét néi tiéng Quang Dong. 4,00 31 4,31 55 | .083
Téi s& ¢b géng dé bao ton tiéng Quang Pong. 423 31 4,37 54 | 381
Téi s& day con céi sir dung tiéng Quang Dong. 4,00 30 4,42 52 | .047
trung binh 3,99 4,26

* p<.05

Theo nhu két qua cua bang 12, c6 thé thdy ca nam va nit déu dwa ra muc do

dong y cao nhét voi ménh dé “Tiéng Quang Dong nghe rat than thudc” va muc

d6 dong y thap nhat d6i v6i ménh dé “Tiéng Quang Dong nghe rét ¢ hoc thirc”.
Diéu nay ciing trong tmg v6i két qua tong quan. Mic du két qua cua bang 12 cho
thdy rang muc diém danh gia cta nit (4,26) cao hon ctia nam (3,99), nhung két
qua théng keé t-test di chi ra mirc do danh gia & nam va nir chi c6 su khéc biét &
3 ménh dé, 1an luot 1a “Tiéng Quang Dong rat tha vi.”, “Biét tiéng Quang Dong

c6 ich trong viéc tim hi€u van hoa.” va “Toi s€ day con céi sir dung tiéng Quang

J0H wey 181\

bong.” Theo do, murc diem danh gia cua nir gidi cao hon nam gidi, cu thé doi voi

ménh d& “Tiéng Quang rat tha vi” dat mtc diém 4,03 & nam gidi va 4,39 & nir

y

gidi; “Biét tieng Quang Pong co ich trong viéc tim hi€u van hoa.” dat mirc diém
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3,84 & nam gidi va 4,20 & nir gidi va “Toi s& day con cai st dung tiéng Quéng
Pong.” dat mic diém 4,00 & nam gidi va 4,42 ¢ nir giéi. Hai ménh dé dau déu
lién quan dén yéu té van hoa ding sau ngdn ngir, thién vé viéc tim hiéu y nghia
ctia ban than ngon ngit, ddng nghia véi viée nir gidi quan tdm dén yéu vin hoa
ctia ngdn ngir nhiéu hon 1a nam gidi, bt ké 1a cho rang tiéng Quang Pong 1a mot
ngon ngir rat thi vi hay biét tiéng Quang Pong rét ¢ ich cho viéc tim hiéu vin
hoa. Dbi voi ménh dé sau “Toi s& day con cai st dung tiéng Quang Dong” nir
gidi san sang day con cai tiéng Quang Dong hon 13 nam gidi. Piéu nay c6 thé 1a
do nir gidi c6 xu hudng hoc ngdén ngir hon 1a nam gidgi. Mat khac ngdn ngir cling
12 mot phan cua van hoa, diéu ndy phan nao ciing lién két voi 1y do din dén su
khac biét giira hai ménh dé trén.

4.3. Thai d6 ngdn ngit dua trén sy khac biét vé do tudi

Tiéu muc nay s€ chi ra thai do ngon ngtr dua trén sy khac bict vé d6 tudi, co
nghia 1a xem xét thai d6 ngon ngir dbi véi tiéng Quang Dong gitta hai nhoém tudi,
bao gé)m nho hon hoac béng 40 tudi va trén 40 tudi. Licu c6 ton tai sy khac biét
giita hai nhém tudi, néu co thi khic biét & nhimg ménh dé nao va ly do dang sau
su khac biét do 1a gi?

Béng 13. Két qua danh gia thai do dua trén sy khac biét vé do tudi

I\EJ)E;IZIOI ?L?(?ic Trén 40 tudi
ghti | gati | P
trung binh trung binh

Tiéng Quang Dong nghe rat hay. 4,39 41 4,43 49 | .810
Tiéng Quang Dong nghe rat than thudc. 4,45 42 4,49 49 | 788
Tiéng Quang Pong nghe rit c6 hoc thiec. 3,80 4] 3,82 45 | 926
Tiéng Quang rat thu vi. 436 42 4,18 45 | 250
Biét tiéng Quang Pong 1a mot loi thé khi kiém viéc lam. 3,90 41 3,98 43 | 678
Biét tiéng Quang Dong 1a mot loi thé khi hoc ngdn ngit khac. 4,12 41 4,00 43 | 495
Biét tiéng Quang Dong c6 ich trong viée tim hidu van hoa. 4,15 41 4,00 44 | 363
Nguoi Quang Dong thi phai biét noi tiéng Quang Dong. 4,02 42 3,83 48 | 374
T6i cam thiy tu hao vi biét néi tiéng Quang Déng. 422 4] 4,18 45 | .809
T6i s& ¢b géng dé bao ton tiéng Quang Pong. 4,37 41 4,27 44 | 558
Téi s& day con cai st dung tiéng Quang Péng. 4,50 40 4.05 42 | 0,27
trung binh 421 4,11

*p<.0,5
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Theo nhu két qua cta bang 13, c6 thé thiy ca hai nhém déu dua ra mic do
ddng ¥ thip nhat v6i ménh dé “Tiéng Quang Pong nghe rat ¢ hoc thic”. Piéu
nay twong Gng véi két qua tong quan. Thé nhung véi mirc d6 dong ¥ cao nhét
chi ¢6 nhom d6 tudi trén 40 1a twong mg két qua tong quan véi ménh dé “Tiéng
Quang Pong nghe rat than thudc.” Trong khi d6 nhém c6 do tudi nhoé hon hodc
bang 40 dwa ra mic do dong ¥ cao nhat véi ménh dé “Toi s& day con cai sir dung
tiéng Quang Pong.”

Xét trén phuong dién vé su khac biét giira do tudi, két qua thong ké cho thiy
giita hai nhém tudi chi co sy khac biét trén phuong dién thong ké ddi véi duy
nhat mot ménh dé 13 “Toi sé day con céi str dung tiéng Quang Pong”. Mic du, ca
hai nhom tudi déu “dong ¥ véi viéc s& day con cai tiéng Quang Dong, thé nhung
v6i két qua thdng ké 6 thé thay rang nhom do tudi nho hon hodc bang 40 tudi co
mirc danh gia cao hon so véi nhom do tudi 16n hon 40 tudi, cu thé nhom thir nhét
dat 4,50 diém, trong khi nhom thtr hai chi v6i 4,05 diém. Nguyén nhin dan dén
su khac biét co thé ké dén nhu: 1. Hau hét nhirg nguoi dugc hoi voi nhém tudi
nho hon hoidc bang 40 tu6i déu chua 1ap gia dinh va chua c6 con nén cau tra 1oi
ctia ho thudng chi 14 trong suy nghi, nhung trong thuc té, ho s& phai dbi dién véi
nhitng van dé khac nhau khién ho khong thé day con cai tiéng Quang Pong nhur
nhing gi ma ho da noi. Mot van dé rat thyc té 1a voi dan sé ngudi Hoa ngay cang
giam thi viéc két hon voi nguoi khong phai 12 nguoi Quang Pong hodc nguoi

khong biét noi tiéng Quang Dong ngdy cang pho bién, va liéu trong mot gia dinh

H Wey jaij

nhu thé thi viéc con céi co duoc day tiéng Quang Pong hay khong 1a mot cau hoi
16n, trén thuc té thi trong moi truong nhu thé, con cai thuong sé khong biét tiéng
Quéng Dong. Ngoai ra, nhitng anh huong vé kinh t& va xa hoi ciing 1a nhimng yéu
t6 khong thé khong ké dén; 2. Di v6i nhitng nguoi tra 10i phong véan trén 40

tudi, phan 16n ho da 1ap gia dinh va c6 con cdi, cdu tra 161 cua ho vi thé ma khach

730

quan hon. C6 thé trude khi ¢6 con ho ciing timg nghi s& day con cai ngoén ngit me
d¢, nhung trén thuc té ho da khong lam dugc nhu thé. Vi du nhu mot nguoi dugc

hoi cho biét, vi cong viéc hién tai & quan 5 nén song & quan 5, trong khi vg con

cua anh ay song ¢ mot noi khac. Chu ay chi c6 thé vé nha vao cuoi tuan, trong
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khi vo ctia chi 1a nguoi Viét va khong biét noi tiéng Quang Péng, vi vay con cai
khong ¢ co hoi hoc tiéng Quang Pong, ngoai ra ho mong rang con cai cé thé
hoc cac ngdn ngit khac thay vi hoc tiéng Quang Pong.
4.4. Thai d ngdn ngit dua trén su khac biét v& trinh do van hoa

Tiéu muc nay s& chi ra thai do ngdn ngir dua trén sy khac biét vé trinh do
van hoa, c6 nghia 1 xem xét thai d6 ngon ngir d6i véi tiéng Quang Pong giira ba
nhém c6 trinh @ van hoa khac nhau, bao gdm trinh d¢ vin héa thap, trung binh
va cao. Liéu giita ba nhoém c6 t6n tai sy khac biét, néu ¢ thi khac biét ¢ nhiing

ménh dé nao va Iy do ding sau su khac biét d6 la gi.

Bang 14. Két qua danh gia thai d6 dua trén su khéc biét vé trinh do van hoa

trinh d¢ van héa | trinh do van héa | trinh d6 van
thap trung binh hoa cao
gia tri gia tri gia tri
trung N trung N trung | N
binh binh binh
Tiéng Quang Dong nghe rat hay. 4,46 26 4,32 41 4,52 |23
Tiéng Quang Déng nghe rét than thudc. 4,58 26 4,36 42 4,57 |23
Tiéng Quang Déng nghe rét co hoc thtrc. 3,73 22 3,90 41 3,74 |23
Tiéng Quang rat th vi. 4,27 22 4,19 42 439 |23
Biét tiéng Quang Pong 1a mot lgi thé khi kiém viéc lam. 3,86 21 4,03 40 387 |23
Biét tiéng Quang Dong 1a mot 1oi thé khi hoc ngén ngir khac. | 4,10 20 3,95 41 422 |23
Biét tiéng Quang Péng co ich trong viéc tim hiéu van hoa. 4,00 21t 4,05 41 4,17 |23
Nguoi Quang Déng thi phai biét noi tiéng Quang Dong. 4.08 25 3,74 42 4,09 |23
Téi cam thiy tu hao vi biét noi tiéng Quang Déng. 4,41 22 4,02 41 43 |23
T6i s& ¢b géng dé bao ton tiéng Quang Pong. 4,48 21 4,15 41 4,48 |23
Téi s& day con cai st dung tiéng Quang Péng. 4,05 21 4,28 39 4,45 | 22
trung binh 4,18 4,09 425

Theo nhu két qua cua bang 14, c¢6 thé thay ca ba nhom déu dua ra mac do
dong ¥ cao nhat v6i ménh dé “Tiéng Quang Dong nghe rat than thuoc” Dicu nay
tuong Gng voi két qua tong quan. Thé nhung muc d6 dong ¥ thap nhat véi ménh
dé “Tiéng Quang Pong nghe rat c6 hoc thirc” chi ¢ nhém cé trinh d6 vin hoa
thdp va cao 1a tuong tng véi két qua tong quan. Trong khi d6 nhém c6 trinh do

van hoa trung binh lai lya chon ménh dé “Ngudi Quang Dong thi phai biét noi
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tiéng Quang Pong.”

Dbi v6i nhitng nguoi tra 1i ¢6 trinh do vin hoa thap, ménh d& véi mic do
ddng y cao nhat (4,58) va thdp nhét (3,73) tuong tng véi két qua tong quan. C6
dén 9/11 ménh dé déu c6 mirc danh gia trén “ddng y”, chi c6 hai ménh dé trong
nhém ndy nim gitta mirc “binh thudng” va “doéng ¥, d6 1a “Tiéng Quang Pong
nghe rat c6 hoc thirc” (3,73) va “Biét tiéng Quang Pong 1a mot loi thé khi kiém
viéc lam” (3,86).

Déi v6i nhitng nguoi tra 101 ¢6 trinh do van hoa trung binh, ménh dé véi
mirc d6 dong ¥ cao nhat (4,36) vai két qua tong quan, nhung muc do dong y thap
nhat lai roi vao “Nguoi Quang Pong thi phai biét noi tiéng Quang Pong” (4,36).
Véi 8/11 ménh dé c6 mirc dénh gia trén “dong ¥, day 1a nhém c6 sé ménh dé
dudi mirc “ddng ¥ cao nhat giita ba nhom, bao gdm “Tiéng Quang Pong nghe
rat c6 hoc thirc” (3,90), “Biét tiéng Quang Pong 1a mot 1oi thé khi hoc ngdn ngir”
(3,95) va “Ngudi Quang Dong thi phai biét néi tiéng Quang Pong” (3,74).

bdi véi nhting nguoi tra 161 cd trinh d6 van hoa cao, ménh dé v&i mire do
ddng ¥ cao nhét (4,57) va thap nhat tuong tmg (3,74) voi két qua téng quan. C6
dén 9/11 ménh d& déu c6 muc danh gia trén “dong ¥, chi co hai ménh dé trong
nhém niy nam gitra muc “binh thuong” va “dong y”, d6 1 “Tiéng Quang Pong
nghe rit c6 hoc thire.” (3,74) va “Biét tiéng Quang DPong 12 mot 1gi thé khi kiém

viée lam.” (3,87). Két qua nay twong dong v6i nhoém c6 trinh d6 van hoa thap.

Dé chi ra liéu su khac biét vé trinh d6 vin hoa c6 anh huong dén thai do S
ngon ngit hay khong, bai nghién ciru ndy da sir dung ANOVA dé chay két qua S;
trén mat thong ké. Két qua thong ké chi ra khong co su khac biét giita cac nhom. —
Diéu 4y dong nghia voi viée trinh d¢ van hoa khong anh hudng dén thai do ngon €39
ngir ctia nhitng ngudi dugc hoi. Vi mire diém trung binh déu dat trén murc “dong 3
7, ¢6 thé thdy rang bat luan 1a trinh d6 van hoa nao thi cling déu dua ra thai do —
tich cuc ddi voi tiéng Quang Dong. Q
4.5. Thai do ngdn ngit dua trén sy khac biét vé nghé nghiép S

A

Ti€u muc nay s€ chi ra thai do ngdén nglr dua trén su khac biét vé nghe

\@ l;‘
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nghiép, c6 nghia 12 xem xét thai d6 ngdn ngir dbi voi tiéng Quang Poéng giira
sau nhom nghé nghiép khac nhau: nhan vién chuyén mon, nhan vién vin phong,
budn ban, nhan vién lao dong tay chan, ndi trg/da nghi huu va sinh vién. Li¢u
gilta cac nhom cé tdn tai su khac biét, néu c6 thi khac biét & nhitng m¢nh dé nao

va Iy do ddng sau sy khéc biét d6 1a gi.

Bang 15. Két qua danh gia thai d6 dua trén su khac biét vé nghé nghiép

Nhan vién | Nhan vién Lo | NmdnviénoNgigids |
P - R Bu6n ban lao dong s sinh vién
chuyén mon | van phong N nghi huu
chan tay
trung gia tri g;;l gia tri %;? gt;?
binh N | trung | N : N | trung | N : N : N
binh trung binh trung trung
binh binh binh

Tiéng Quang Dong nghe rat 417 | 12 | 450 | 18 | 432 | 22 | 476 | 17 | 400 | 9 | 445 | 11

hay.

Tieng Quang Dong nghe rat 442 | 12| 456 | 18 | 441 | 22 | 450 | 18 | 422 | 9 | 464 | 11
than thudc.

Tiéng Quang Bong nghe rat

¢6 hoe thire. 342 | 12 | 372 | 18 | 370 | 20 | 3,93 | 15| 38 | 9 | 427 | 11

Tieng Quang rat thit vi. 408 | 12 | 439 | 18 | 424 | 21 | 400 | 15 | 422 | 9 | 464 | 11

Bict tiecng Quang Dong la mot
loi thé khi kiém viéc 1am. 3,92 12 | 3,72 | 18 | 4,11 | 19 | 3,87 | 15 | 4,00 8 4,18 | 11

Bict tiecng Quang Dong la mot
loi thé khi hoc ngoén ngit khac. | 3.83 12 | 422 | 18 | 421 | 19 | 3,93 15 | 3,89 9 4.09 | 11

Theo nhu két qua ctia bang 15, ¢6 thé thdy c6 5 trén 6 nhom déu dua ra mirc
d6 dong ¥ cao nhat véi ménh dé “Tiéng Quang Pong nghe rat than thudc” twong
tmg v6i két qua tong quan (ngoai trir nhom nodi tro/nghi huu). Thé nhung véi
mirc d6 dong ¥ thip nhat véi ménh dé “Tiéng Quang Pong nghe rit c¢6 hoc thirc”
chi ¢6 3 trén 6 nhom twong tng voi két qua téng quan. Ngoai ra két qua trung
binh ctr ca 6 nhom déu dat trén murc “dong .

D6i v6i nhitng ngudi tra 10i thudc nhém nhan vién chuyén mon, ménh dé
v6i mic do dong ¥ cao nhat (4,42) va thap nhat (3,42) twong ung véi két qua
tong quan. Co dén bon ménh dé v6i mic danh gia dudi “dong y”, day ciing la
nhém c6 s6 ménh dé dudi mic “dong y”” nhidu nhat trong 6 nhém, bao gom “Tiéng
Quang Poéng nghe rit c6 hoc thie” (3,42), “Biét tiéng Quang Pong 1a mot 1oi thé
khi kiém viéc 1am” (3,92), “Biét tiéng Quang Pong 1a mot loi thé khi hoc ngon

78



Thai d0 ngdn ngit cua ngudi Quéng Pong ... LU Boi Thién

~99

ngir” (3,83), va “Biét tiéng Quang Pong co ich trong viéc tim hiéu van hoa”.

Dbi voi nhitng nguoi tra 16i thude nhém nhan vién van phong, ménh dé voi
mirc d6 dong y cao nhét (4,56) twong tmg vai két qua tong quan. Thé nhung c6
dén hai ménh dé voi muc diém thap nhat bao gdbm “Tiéng Quang Pong nghe rat
¢6 hoc thie” va “Biét tiéng Quang Pong 13 mot loi thé khi kiém viéc 1am” (3,72).
C6 ba ménh d& v6i mirc danh gia dudi “dong y”, ngoai trir hai ménh dé ké trén
con c¢6 “Ngudi Quang Pong thi phai biét néi tiéng Quang Dong” (3,94).

Dbi v6i nhirg ngudi tra 101 thudc nhom budn ban, ménh dé voi muc do
ddng y cao nhit (4,41) va thip nhat (3,70) tuong tng véi két qua tong quan. C6
hai ménh dé v&i mirc danh giad dudi “dong ¥, bao gdbm “Tiéng Quang Pong nghe
rat ¢6 hoc thie” (3,70), va “Ngudi Quang Pong thi phai biét noi tiéng Quang
bong” (3,77).

Dé6i v6i nhimg ngudi tra 10i thuéc nhom lao dong chan tay, ménh dé véi
mirc d6 ddng ¥ cao nhat (4,56) twong Gng voi két qua tong quan. Thé nhung
ménh dé véi mirc dong ¥ thap nhat lai roi vao bao gom “Biét tiéng Quang Pong
12 mot loi thé khi kiém viéc lam” (3,87). C6 ba ménh dé v6i mac danh gia dudi
“ddng ¥”, bao gdm “Biét tiéng Quang Pong 13 mot loi thé khi kiém viéc 1am”
(3,87), “Tiéng Quang Dong nghe rat c6 hoc thirc” (3,87) va “Ngudi Quang Dong
thi phai biét n6i tiéng Quang Pong” (3,93)

D61 voi nhitng nguoi tra 101 thudc nhém noi trg hodac da nghi huu, ménh dé

v6i mirc d6 dong v cao nhat va thap nhit déu khac voi két qua tong quan. Theo S.
d6 ménh dé v6i mirc dong y cao nhit 13 “T6i s& cb gang dé bao ton tiéng Quang "(3:
Pong” (4,44) va thip nhat 13 “Ngudi Quang Dong thi phai biét noi tiéng Quéng —
Dong” (3,78). C6 ba ménh dé véi mirc danh gia dudi “dong y”, bao gom “Nguoi €9
Quang Pong thi phai biét néi tiéng Quang Pong” (3,78), “Tiéng Quang Pong 3
nghe rat ¢6 hoc thuc” (3,89) va “Biét tiéng Quéang Dong 1a mot 1oi thé khi hoc —
ngdn ngir” (3,89). )
D6i v6i nhitng nguoi tra 101 thudc nhém sinh vién, ménh dé voi mic do &
dong y cao nhat (4,64) twong tmg véi két qua tong quan. Thé nhung c6 dén hai = /

\@ l;‘

ménh dé voi mirc diém thap nhat bao gom “Ngudi Quang Pong thi phai biét néi
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tiéng Quang Dong” va “Biét tiéng Quang Pong 1a mot loi thé khi hoc ngdn ngir”
(4,09). Pay 1a nhom duy nhét khong c6 ménh dé nao c6 mirc danh gia dudi muc
“ddng ¥, va ciing 1a nhom co gia tri trung binh cao nhat so voi cic nhom con lai.

Dé chi ra liéu su khac biét vé nghé nghiép c6 anh huong dén thai d6 ngén
ngit hay khong, bai nghién ciru nay di sir dung ANOVA dé chay két qua trén mat
thong ké. Két qua thong ké chi ra khong co su khéac biét giita cic nhoém. Diéu dy
ddng nghia voi khac biét vé nghé nghiép khong anh huong dén thai d6 ngon ngir
ctia nhitng nguoi duoc hoi. Vi mie diém trung binh déu dat trén mic “dong
7, ¢6 thé thdy rang bat luan 1a nghé nghiép nao thi ciing déu dua ra thai do tich
cuc ddi véi tiéng Quang Dong. Tuy nhién, khong thé phii nhan rang do s6 lugng
ngudi tra 101 thudc mdi nghé khong da 16n dé co thé dua ra duoc két qua co y
nghia vé mit thong ké. Vi thé cac nghién ciru trong tuong lai c¢6 thé thu thap sé

luong bang khao sat 16n hon dé thay kiém ching két qua nay.

5. Két luan

Xét trén thai do cua ngudi Quang Pong ¢ quan 5 d6i v6i ngon ngit Quang
bong, co thé nhan théy duogc mat tich cuc khi mirc danh gia trung binh cua cac
ménh dé déu trén muic dong y. Pai da s6 nhitng ménh dé lién quan dén mit tinh
cam déu dat mirc danh gia kha cao. Theo d6, nguoi Quang Dong cho rang tiéng
Quang Poéng 1a mot ngdn ngit rat than thude, bai 18 d6 1a ngon ngir duoc sir dung
trong gia dinh, 1a ngon ngir gan két cac thanh vién trong gia dinh, nguoi than,
tham chi 1a nhitng ngudi trong cung khu phé, cong dong ngudi Hoa. Thé nhung
cling c6 nhitng ménh dé chi dat trén mirc binh thudng va duéi mac dong y. Theo
d6, ngudi Quang Pong khong quéa dong ¥ véi ménh dé tiéng Quang Pong 1a mot
ngdn ngit rat ¢6 hoc thirc, diéu nay s& dan dén anh hudong khong tét d6i voi tiéng
Quang Dong. Trén thuc té khong c6 ngdn ngit ndo hay hon ngdn ngir nio, ciing
nhu khong c6 ngdn ngit ndo yéu kém hon ngdn ngir nao, sy hon thua ay chu yéu
chi dén tir quan niém chu quan ciia nguoi st dung néd. Khi tiéng Quang Dong

khong dugc st dung trong gido duc, cling nhu thiéu di nhiing tai liéu doc viét,
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ngudi sir dung chi co thé quen véi ngdn ngir nay nhur mot ngdn ngir néi, giao tiép
ma khong thé ndm bat duoc cai hay cua ngdn ngi nay.

Mit khéc, cing voi sy suy giam ciia dan sd ngudi Hoa ¢ Viét Nam ciing
d3 phan nao kéo theo sy suy giam trong viéc sir dung ciing nhu ké thira ngon
ngir, diéu d6 da din dén hién trong muc d6 danh gia véi ménh dé ngudi Quang
Dong phai biét néi tiéng Quang Pong chi dat gan muc “dong y”. Tuy khong thé
phu nhan ring c6 nhimg nhén t6 khac dé quyét dinh mot ngudi ¢ phai 1a ngudi
Quang Poéng hay khong (nhu huyét thong, phong tuc tap quan...) thé nhung ngén
ngtr sir dung lai la mdt dac diém o rang nhat, d& nhan dang nhat. Néu ngon ngir
khong con dugce sir dung thi viéc nhan thire dan toc s€ trd nén khé khan hon rat
nhiéu.

Xét trén phuong dién gi6i tinh, nir giéi danh gia cao cac ménh d& lién quan
van hoa hon 13 nam gidi; trén phuong dién tudi tac, dbi tuong dudi 40 danh gia
cao ménh dé lién quan dén viéc day con cai tiéng Quang Dong hon 1a dbi trong
trén 40 tudi, v6i 1y do thién vé anh hudng cia céac tinh trang thuc té. Ngoai ra, két
qua chi ra khong c6 su khac biét vé mit thong ké ddi véi hai bién sb vé trinh 4o

van héa va nghé nghiép.
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5]— NOTES ON THE SUBMISSION OF MANUSCRIPTS _I'E

1. Journal of Viet Nam Hoc is a peer-reviewed professional journal dedicated to Vietnamese
studies in the areas of humanities and social sciences, such as language, history,
literature, culture and ethnic minorities.

2. The journal accepts research articles, field/work reports and book reviews. Articles and
reports are normally limited to 8,000 words or less in English or 15,000 syllables in
Vietnamese/Taiwanese/Japanese/Chinese. Reviews are limited to less than 2,000 words.

3. Manuscript style:

A) Manuscripts written in Vietnamese/Taiwanese/Japanese/Chinese or English
are preferred. Please have your manuscript checked by native speakers prior to
submission. Papers written in languages other than English must provide an extra
English abstract.

B) Manuscripts written in Taiwanese must either be in Han-Roman hybrid or Roman-
only styles. Roman scripts must be Peh-oe-ji, the traditional Romanized Taiwanese.

C) Footnotes are regarded as notes for extra information, and must be arranged at the
bottom of each relevant page. References therefore should be arranged at the end of
the whole text.

D) The potential authors should refer to the journal’s sample style for references.

E) Manuscripts normally include a) paper title, b) abstract(s) c¢) full text, d) references,
and e) appendix (if applicable). Abstract should be limited to 150 words and list up to
five keywords.

4. Submission and review procedures:

A) Manuscripts are normally submitted by email. Please provide both the Word and
the PDF files with appropriate fonts. An extra hardcopy/JPG file is requested if the
manuscript contains special fonts.

B) All manuscripts submitted will be subject to double-blind peer reviews. For this
purpose, please do not identify yourself in the manuscript. On a separate sheet, please
provide the following information: a) Paper title, b) full name of the author(s), c)
affiliation and position, d) contact methods. The submitted copy of manuscripts will
not be returned in any circumstances, so please keep a copy of your own.

C) Only unpublished manuscripts will be considered for publication. Please submit your
manuscripts at least four months prior to the proposed issue for publication.

5. Copyright and honorarium:

A) After a manuscript has been published, its author will receive 1 copy of the journal
volume in which the article appears without charge.

B) It is the responsibility of the author to obtain written permission for quotations from
other publications or materials for which they do not own the copyright.

C) Upon receipt of manuscript, the author(s) agrees to authorize its copyright to the
journal publishers free of charge for publication and reproduction in both print
and digital forms for an unlimited period. Authors themselves retain the right to
reproduce their own paper in any volume for which the author acts as editor or
author, subject to appropriate acknowledgment and citation.

6. The journal is published semiannually in January and July. Manuscripts and books for
review should be sent to the editor-in-chief:

Wi-vun Taiffalo Chiung, Center for Vietnamese Studies, National Cheng Kung University,

1 University Rd., Tainan 701, TATWAN

E-mail: cvsncku@gmail.com

Tel: +886-6-2757575 ext 52627  Fax: +886-6-2755190

B-I Website: https://cvs.twl.ncku.edu.tw/jovnh rE




THE LE NOQP BAI CHO
TAP CHI VIET NAM HQC

1. Tap chi Viét Nam Hoc la mgt tap chi chuyén nganh c6 hé théng tham dinh, duogc ra doi

nham muc dich giéi thi¢u va céng bo cac bai viet, cac c()ng trinh nghién ctru vé Viét Nam

thudc céc linh vuc khoa hoc xa hdi va nhan van, nhu: ngdn ngi, lich s, van hoc, vin hoa
va cac dan toc thiéu so.

. Tap chi nhan dang céac bai nghlen ctru, bao cao két qua nghién ciru thuc dia va phé binh

sach. Céc bai nghlen ctru va bao cao co do dai gi6i han khong qua 8.000 tir (d6i voi bai viét

bang tiéng Anh) va khong qua 15.000 am tiét (d6i voi bai viét bang tleng Viét, tiéng Dai,

tiéng Nhat hoic tiéng Trung). Cac bai phé binh sich c6 d¢ dai khong qua 2.000 t.

. Quy céch trinh bay:

A)Téc gia co the lya chon mot trong nam ngon ngu tiéng Viét, tleng bai, tiéng Nhat, tiéng
Trung hodc tleng Anh dé viét. Néu tac gia su dung ngoai nglr dé Vlet thi bai phal duoc
nguoi ban xir kiém tra trude khi giri dang. Bai néu khong vict bang tiéng Anh xin vui
long kem theo mot ban tom tat tleng Anh.

B)Bai viét bang tiéng bai thi phai st dung mot trong hai kiéu chir 1a chir hdn hop Han —
Latinh hodc chir thuan Latinh. Néu st dung chir Latinh thi phai dung chit Latinh Peh-oe-
ji (POJ).

C) Chu thich 13 phan ghi chu, bd sung 1am 10 céc thong tin va dugc dat ¢ cudi mdi trang c6
lién quan. Tai li¢u tham khao dugc dat cudi bai viét.

D) Xin moi tham khao cac mau quy cach trinh bay bai viét ctia Tap chi.

E) Két cdu cua bai viét bao gom a) Tiéu ds, b) Tém tét, c) Noi dung chinh, d) Tai li¢u tham
khao va e) Phu luc (néu C0). Phan tom tat trinh bay ngan gon, gidi han trong 150 tir,
ddng thoi liét ké tir khoa, t6i da 5 tur.

. Quy trinh nop bai va xét duyét:

A)Bai xin vui 1ong dinh dang dudi dang tap tin Word va PDF voi kiéu phong chit thich
hop. Sau d6 giri cho Ban bién tap cua Tap chi qua email. Néu bai chira cac phéng chit
dang dac biét, vui Iong dinh dang thém tap tin JPG/ ban cliing.

B) Tit ca cac bai viét giri cho Tap chi s€ duoc gtri cho 2-3 nha nghlen ciru ¢6 chuyén mon
phu hop, dé phan bién kin, khi két qua thim dinh thong qua qua ban, bai viét d6 maoi
duoc chap nhan. Do do, vui long khong cung cAp cac thong tin ca nhan trong bai. Trong
mot ban riéng khac, xin cung cap céc thong tin lién quan nhu: a) Tén bai vi€t, b) Ho tén
tac gia, ¢) Chuc vu va don vi cong tac, d) Phuong thirc lién lac. Trong bat ky hoan canh
nao, bai da ndp sé khong hoan tra lai cho nguoi gui, do do tac gia nén gitt mot ban sao
cho minh.

C)Bai viét gtri dang trén Tap chi phai 1a bai viét chua duge cong bd trude do. Vui long ndp
bai it nhat 4 thang trudc khi duoc xuat ban.

. Ban quyén va nhuan but:

A)Sau khi bai duoc ding, tac gia cia bai viét s& dugc ting 1 cudn Tap chi thay cho nhuan
but.

B) Trach nhi€m cua tac gid la phai dat duoc sy chap thuan bang vin ban cho viéc trich dan
cac 4n pham hodc céc tai liéu khac ma minh khong s¢ hiru ban quyen

C) Theo bién nhan cua bai, tac gia dong y uy quyén ban quyen bai viét cho Ban Bién tap
Tap chi mién phi xuit ban va tai ban ca dang ban in va lan dang tép sO trong mot khoang
thoi gian khong gi6i han. Téc gia van ¢ quyen tdi sir dung nhitng bai vict cia minh dé
dang trén céc tap chi khac hodc dua vao sach dé xuét ban; trong trudng hop nay, tac gia
phai ghi chu don vi dau tién dang bai viét.

. Tap chi dugc xuat ban 6 thang 1 1an vao thang Mot va thang Bay. Sach va bai dé xét duyét

phai dugc giri ¢én Ban bién tap (vui long ghi cha “Tap chi Viét Nam Hoc”):

Wi-vun Taiffalo Chiung (GS. TS. Tudng Vi Vin)

Center for Vietnamese Studies, National Cheng Kung University

No.1, University Rd., Tainan 701, TAIWAN

E-mail: cvsncku@gmail.com

Tel: +886-6-2757575 ext 52627 Fax: +886-6-2755190

H.IWebsite: https://cvs.twl.ncku.edu.tw/jovnh rE
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5]_ OAT-LAM-HAK GIAN-KIU TENG KO KHE-SU _l-E

. Oat-lam-hak Gidn-kiu s7 choan kong Oat-lam gidn-kiu, koh G sim-cha ché-td é hak-sut ki-khan.
Pian-na kap Oat-lam € jin-b{in sia-hde gidn-kiu léng-hék @ koan-hg, phi-lin kong gi-gian, lek-sa,

2. Biin-ko & lui-héng: It-poa”-tek pun-cho gian-kiu lun-blin kap chheh-phéng nng-khoan, G tang-si-a
ma U tidn-ia/kang-chok po-ko. Gidn-kiu lin-bln kap po-ko € ji-so, godn-chek-tek Eng-biin k6 mai
chhiau-koe 8,000 s, Tai-blin ké mai chhiau-koe 15,000 ji (im-chat), chheh-phéng cheé-han t12,000
s0/ j1 lai-té.

3. Lun-bln é keh-sek :

A) Pan khan-but chiap-siti éng Tai-bin/Tiong-biin/Oat-btin/Jit-biin ah-si Eng-blin sia & blin-ko.
Su-sia € gi-gian na m-s1 tdu-ko-chia € bo-gi, 16-hoan tau-koé chin-chéng ka-t1 khai-chi" chhia”
bo-gi jin-st kau-tui blin-ko. Na-si ko-kia" &éng Eng-biin liah-gda € gi-gidn su-sia, 16-hon sidng-
si thé-kiong chit-hun Eng-biin é tiah-iau.

B) Tai-bln ko chiap-sitt Han L6 kap choan L6 su-sia € héng-sek. Lo-ma-j1 kan-ta" chiap-sit thoan-
thong Tai-oan-ji/Peh-Ge-ji. Han-ji € po-hun kian-gi iong pun khan-but kap Tai-gi Sin-bong-ai
chhui-chian ¢ iong-ji. Lo-ma-ji € ji-héng 16-hoan iong Unicode.

C) “Chu-kéi” ai tong-iah chu-kai, kan-na tui lai-biin € po-chhiong kai-soeh tioh ho, blin-hidn liat t1
blin-ko au-piah é chham-kho chheh-bak to &-séi.

D) Su-sia & keh-sek 16-hoan chham-kho pin khan-but thé-kiong € chham-kho kian-pan.

E) Bin-ko € 10e-i6ng stin-s s1 a) phi"-mia, b) siang-gi tiah-iau, ¢) pin-bin, d) chham-khé chheh-
bak, €) hu-liok. Tiah-iau goan-chek-tek mai chhiau-koe 150 ji, leng-gda ai thé-kiong 5 € i-1ai &
koan-kian-si.

4. Tau-koé kap sim-ko é théng-st :

A) Lo-hoan &ng email tau-ko. Ko-kia" 16-hoan thé-kiong Word kap PDF nng khodn tong-an. Na
T tek-piat € ji-héng, 16-hoan Eng-gda thé-kiong chéa-pin ah-si JPG & tong-an 1ai khak-jin 15e-
iong kam 1 téng-ta".

B) Kham-mia sim-ko, pau-ham 2-3 ¢ goa-sim € ti-oan, koe poa”- so thong-koe chiah chiap-sii.
Tau-ko € si 16-hoan ka chok-chia € chu-liau kap bun-ké hun-khui, li-pian kham-mia sim-ko.
Chok-chia € chu-lidu pau-ham a) phi"-mid, b) mia-s¢", ¢) hok-bu tan-ti kap chit-b, d) lidn-lok
hong-sek. Tau--1ai € ko bo beh the-héng, 16-hoan ka-tT lau-té, chhia” liong-chéng.

C) Pan khan-but bo chiap-siti chit phi® ko tdu ki-a-& so-chai, ah-si bat t7 ki-khan, choan-chheh
hoat-pidu koe & gian-kit lin-bin. Pan khan-but eng si kau sii sim é hong-sek, 16-hoan thong-
b6 tT an-sng beh chhut-khan chin-chéng 4 ko-goeh tau-ko.

S. Tu-chok koan kap ko-hui :

A) Lun-biin chhut-pén lidu, pan khan-but € sang hit-ki é chhut-pan-phin 1 hiin hé chok-chia, bo
koh sng ké-hui ah.

B) Chok-chid ai pd-chéng blin-ko s1 ka-t1 sid--€, bd chhim-hoan lang € tu-chok koan. Na fi-hodn
tu-chok kodn, chok-chia ai ka-t1 ta” hoat-lut & chek-jim.

C) Chok-chia tAu-koé lidu tong-cho @ tong-1 ka tu-chok chdi-san koan, hui choan-siok siti-kodn ho
pn khan-but éng chda-pn kap so-iii tak-khoan € héng-sek chhut-pan kap téng ché-chd. Chok-
chia ka-t1 po-liti jit-au ka chit phi" khan t7 chia € lan-biin théh khi pat-giah koh hoat-pidu iah-si
chhut choan chheh € koan-li, m-koh ai chu-béng ku-t¢ t1 pin khan chhut-khan--koe.

6. Chit hiin khan-but sT poa"-ni-khan, an-sng tak-ni & 1--goéh kap 7-- goeh chhut-khan. U k6 beh tau
ah-st U chheh beh phéng-liin, 16-hodn kia @ 7015 & & + FRRIFLE = A5 < Fix g 7y ¢
3 % %z (16-hoan chu-béng tau-ko “ Oat-lam Gian-kit )
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